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Préface 
Dès le début de nos études de traduction, nous nous sommes toujours intéressée à la langue et au langage. Après le premier cours de linguistique en première année, il était clair que nous voulions faire une étude linguistique. Au moment de choisir un sujet pour notre mémoire, nous savions donc déjà dans quel domaine nous devions chercher. Après avoir appris que Monsieur Kockaert fait ses recherches en phonétique et en apprentissage des langues étrangères, nous lui avons demandé son aide. Suite à notre échange Socrates à Rennes de septembre 2005 à janvier 2006, Monsieur Kockaert nous a proposé de faire une étude de phonétique comparée auprès d’étudiants à Rennes. C’est ainsi que nous avons mené une étude expérimentale de la prononciation du français en Bretagne. A l’aide d’enregistrements effectués auprès d’un groupe d’étudiants à Rennes, nous avons fait une comparaison entre le français parlé en Bretagne et le français parlé à Paris, mieux connu comme le français standard.
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Samenvatting

De verschillende regio’s van een land worden vaak gekenmerkt door een eigen variant van de standaardtaal. In deze studie onderzochten we wat de kenmerken van de Franse uitspraak in Bretagne precies zijn en waarin ze van het Standaardfrans verschillen. Als uitgangspunt gebruikten we Carton et al. (1983) waarin de uitspraak van de verschillende Franse regio’s met het Standaardfrans vergeleken wordt. 

De verschillen uit dat boek zorgden ervoor dat we onze studie met drie hypotheses konden beginnen. In een eerste hypothese vermeldden we de verschillen die Carton et al. op het niveau van de klinkers opmerkten. De tweede hypothese toonde de verschillen op het niveau van de medeklinkers en de derde hypothese ging over het verschil in prosodie. Wegens tijdgebrek waren we genoodzaakt om een selectie te maken van de onderzoeken die we met behulp van onze gegevens konden controleren. Zo onderzochten we voor de klinkers of de regels van de loi de position ook in Bretagne nageleefd worden. Volgens de loi de position worden de halfopen en de halfgesloten klinkers ([ε], [œ], [ɔ] en [e], [ø], [o]) in een gesloten, beklemtoonde lettergreep open uitgesproken en in een open, beklemtoonde lettergreep gesloten. Om dat te controleren analyseerden we de formanten van die verschillende klinkers aan de hand van onze opnames van de studenten uit Rennes en vergeleken we de resultaten met de gegevens van het Standaardfrans. Uit die studie konden we besluiten dat de studenten bijna altijd de regels van de loi de position volgen, behalve voor de /O/ in een open lettergreep, daar wordt eerder de open variant [ɔ] gebruikt. 

Op dezelfde manier gingen we ook na of de Bretoenen de regels van de harmonisation vocalique naleven. Volgens de harmonisation vocalique worden de klinkers in de voorlaatste, open lettergreep met dezelfde graad van openheid uitgesproken als de klinkers in de laatste, beklemtoonde lettergreep. Bij een vergelijking met het Standaardfrans merkten we dat de Bretoenen de regels enkel toepassen voor de klinker /E/. Wat de klinkers /O/ en /OE/ betreft, gebruiken ze in de voorlaatste lettergreep altijd de open variant ([ɔ] en [œ]). 

Voor de medeklinkers gingen we na of de eindmedeklinkers stemhebbend of stemloos uitgesproken worden. Om dat te controleren beluisterden we de studenten uit Rennes en zochten we enkele woorden die eindigen op [s] of [z] en op [
[image: image3]] of [ʒ]. We telden het aantal stemhebbende en stemloze eindmedeklinkers en onderzochten wanneer de [z] stemloos en de [s] stemhebbend uitgesproken werden. Zo kwamen we tot het besluit dat de stemhebbende [z] dubbel zo veel voorkomt dan de stemloze [s]. Bij de medeklinkers [
[image: image4]] of [ʒ] is er geen verschil, beide uitspraken komen evenveel voor. 

We controleerden ook of de occlusieven [p], [t], [k] door de Bretoenen aangeblazen worden. Om dat te doen, beluisterden we de studenten uit Rennes en noteerden we de duur van die medeklinkers. Wanneer we de gemiddeldes met die van het Standaardfrans vergeleken, merkten we dat er slechts één stemloze occlusief is die door de Bretoenen aangeblazen wordt: de [t]. De [p] wordt op het einde van een woord ook aangeblazen, maar aan het begin van een woord meestal niet, waardoor het verschil met het Standaardfrans miniem is. De [k] is dus de enige medeklinker die nooit wordt aangeblazen. In een volgende studie zou ook gecontroleerd kunnen worden of er een verband is tussen de aanblazing van de stemloze occlusief en de klinker die erop volgt. Uit onze resultaten blijkt bijvoorbeeld dat de [t] meer wordt aangeblazen als hij gevolgd wordt door een /u/ dan wanneer er een /o/ volgt. Dat hebben we hier echter niet in detail onderzocht. 
Wat de prosodie betreft, controleerden we de duur van de klinkers en de plaatsing van het accent. We wilden onderzoeken of er een verschil is tussen de duur van de klinkers in een beklemtoonde lettergreep en die in een niet beklemtoonde lettergreep. Voor dat onderzoek zochten we een dertigtal klinkers uit de beklemtoonde (in het Standaardfrans de laatste) lettergreep en een dertigtal uit de niet beklemtoonde (voorlaatste) lettergreep. We vergeleken die resultaten met elkaar en merkten op dat er inderdaad een verschil is: in de laatste lettergreep wordt de klinker langer uitgesproken dan in de voorlaatste. Uit dat onderzoek konden we besluiten dat ook in Bretagne de laatste lettergreep beklemtoond wordt en niet de voorlaatste zoals beweerd wordt door Carton et al.(1983). 

Introduction

La Bretagne est une région de l’ouest de la France. Cette région est délimitée au nord par la Manche, à l’ouest et au sud par l’océan Atlantique et à l’est par le pays de Loire et la Normandie. La Bretagne administrative comporte quatre départements: Ille-et-Vilaine (Rennes), Côtes d'Armor (Saint-Brieuc), Finistère (Quimper) et Morbihan (Vannes), soit une superficie de 27 185 km2 et une population d'un peu plus de trois millions d'habitants
.
Figure 1: Les quatre départements de la Bretagne


Selon Carton et al. (1983: 32), la Bretagne est séparée par une frontière linguistique qui divise le pays en Basse Bretagne et Haute Bretagne. La Basse Bretagne couvre toute la partie occidentale de la Bretagne. C’est la région où se parle traditionnellement la langue bretonne, d’où son nom de Bretagne bretonnante. On situe la limite de la Bretagne bretonnante sur une ligne de Paimpol à Vannes
. 

Figure 2: Les limites du breton au IXe et au XXe siècle 3
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La Haute Bretagne couvre la partie orientale et elle correspond à la partie romane de la Bretagne. La langue régionale y est le gallo, la langue d’oïl spécifique de la Haute Bretagne
. 

La Bretagne est surtout connue pour une autre langue que le français, à savoir le breton. Mais petit à petit, le breton tend à disparaître car la génération d’après 1960 a été élevée en français (Bothorel 1982: 30). Selon Bothorel (1982: 30), la raison de ce changement de langue au niveau de l’éducation n’était pas seulement due à l’enseignement, mais aussi au développement des moyens audio-visuels qui transmettaient des émissions en français et à l’émigration vers les villes. L’auteur affirme que tout cela a réduit le breton à une langue de marins et de ruraux. Dans notre étude, nous ne traitons pas le breton, mais le français tel qu'il est parlé en Bretagne. Il est quand même intéressant de savoir qu’il existe une autre langue en Bretagne, qui se parle depuis plusieurs siècles. Au Xe siècle, au moment de sa plus grande extension, le breton est parlé de St Malo à la presqu'île de Guérande5. Jusqu'au XVIIe siècle, le breton est demeuré une langue de prestige dans toutes les classes de la société au moins dans la Basse Bretagne. Ce n'est qu'au moment de la Révolution Française que le breton se voit attaqué par le français et que son prestige s’affaiblit
. Il est par conséquent possible que nous remarquions des différences entre le français parlé en Bretagne et le français standard, dues à la présence du breton. Si nous remarquons par exemple que les occlusives sourdes ([p], [t], [k]) sont aspirées en Bretagne, cela peut être dû au fait que ces consonnes sont aspirées à l’initiale en breton (Falc’hun 1951: 157).

Nous avons choisi de faire une étude de la langue française et pas de la variante régionale, le breton. Nous avons fait ce choix à cause de l’importance croissante du français standard. Nous avons déjà mentionné que le breton tend à disparaître et qu’à partir de 1960 les enfants ont été élevés en français (Bothorel 1982: 30). A partir de ce moment, l’accent neutre est devenu plus important et il a eu plus de prestige que l’accent régional. De nos jours, la connaissance de la langue standard est devenue encore plus répandue. Chaque personne doit être capable de parler et d’écrire correctement en français et, dans la vie administrative, la variante régionale n’est souvent plus tolérée. La majorité des entreprises françaises exigent que leurs employés parlent et écrivent avec un accent neutre et pas avec un accent régional. Une de ces entreprises est la ‘papeterie de Clairefontaine’, une papeterie fondée en 1858 par Jean-Baptiste Bichelberger et située dans le département des Vosges
 (annexe 11). Un autre exemple est ‘Condat’, une papeterie fondée en 1907 par les établissements « Gillet et fils » et située en plein cœur du Périgord
 (annexe 12). 

Carton et al. (1983: 93) mentionnent en outre que les changements d’accent s’effectuent généralement en direction du français standard, car ces changements sont liés au désir d’appartenir à un groupe qui est socialement, politiquement, économiquement et intellectuellement plus prestigieux. 

Pendant notre échange Socrates à Rennes, nous avons encore enregistré une autre particularité: le verlan. « Le verlan est un procédé de codage lexical par inversion de syllabes, insertion de syllabes postiches, suffixation ou infixation systématique » 
. Cette modification de mots est surtout populaire chez les jeunes bretons. Quelques exemples: reup au lieu de père, meuf au lieu de femme, méfu au lieu de fumer, etc. Contrairement au breton, le verlan n’est pas typique pour la Bretagne. L’origine de ce jeu de mots se trouve à Paris: au cours des années 1970 et 1980, le verlan était couramment parlé dans les banlieues parisiennes
. Nous mentionnons cependant le verlan ici pour noter qu’il est fréquemment utilisé en Bretagne, surtout par les jeunes. Nous ne le traitons pas dans notre étude, parce qu’il n’a rien à voir avec la prononciation du français standard.

Dans ce mémoire, nous voulons examiner les différences entre le français parlé en Bretagne et le français parlé à Paris. Nous avons choisi le français de Paris, car c’est le français auquel se réfèrent les manuels de prononciation
. Il est considéré comme ‘le français standard’ (voir aussi chapitre 2.5). Après une visite à ces deux régions de France, nous pouvons immédiatement constater que les Bretons et les Parisiens ne parlent pas de la même manière. Il y a par exemple des différences dont nous ne nous rendons pas compte immédiatement, comme la position de la langue lors de la prononciation des voyelles. Gadet (1989: 7) affirme que les différents locuteurs d’une même communauté linguistique n’ont pas tous exactement les mêmes usages, car il existe plusieurs variations. Comme exemple, nous mentionnons ici les régionalismes. Selon Gadet (1989: 8) les régionalismes sont pour la plupart d’ordre lexical. 

Carton et al. (1983) répertorient toutes les différences au niveau de la prononciation dans les différentes régions de France. Ce livre date cependant de 1983 et, conscients du fait qu'une langue est très vivante, nous avons voulu tester ces résultats par rapport à la situation actuelle à Rennes. Qu’une langue change constamment au niveau lexical, est évident. Par analogie nous pouvons supposer qu'une langue évolue au niveau phonétique aussi.

Pour pouvoir effectuer cette étude, nous avons eu besoin d’enregistrements de sujets expérimentaux bretons. Grâce à notre échange Socrates à Rennes, capitale de la Bretagne et du département de l’Ille-et-Vilaine, nous avons eu la possibilité d’y effectuer ces enregistrements. A l’Université Rennes 2, une des deux grandes universités de Rennes comptant 20 139 étudiants
, nous avons repéré dix-sept volontaires qui voulaient lire quelques phrases et mots. 

Nous avons enregistré les sujets en deux temps, pendant le mois de novembre 2005. La première fois, nous avons eu la participation de quatre hommes et de trois femmes. La deuxième fois, il y avait neuf femmes et un homme qui voulaient nous aider. Ce qui revient à un total de cinq hommes et de douze femmes. A ce moment-là, nous avons rassemblé assez de données provenant de sujets bretons pour notre étude. Faute de temps, nous n’avons pas eu la possibilité d’aller à Paris pour rassembler les données de la même manière. Pour cette raison, nous nous sommes référée notamment à Gadet (1989), à Dansereau (1990), à Debrock (1993) et à Léon (2005) en ce  qui concerne les données relatives à la prononciation des Parisiens.   

A Rennes, nous avons enregistré les sujets au laboratoire de langues de type Lab 100 de Sanako. Le Lab 100 offre un enseignement numérique des langues qui ne nécessite un ordinateur que pour l’enseignant (où, dans notre cas, pour celui qui enregistre les voix)
. Les casques étaient des micro-casques standard de laboratoire du type Revox ou MBQuartz.

Le corpus (annexe 1) a été établi par le Dr H.J. Kockaert et est composé de 83 phrases et mots. Après un certain temps, nous avons encore ajouté deux autres mots, à savoir les mots les handicapés et arrête. Le premier car nous avons remarqué que beaucoup de Bretons disent [lεzãdikape] (h de liaison), ce qui s'oppose à la prononciation correcte [lε ãdikape] (h de non-liaison). Le deuxième mot parce que dans la rue, nous avons souvent entendu la prononciation [arεtə] au lieu de [arεt]. 

Pour que notre test expérimental reflète à peu près la répartition hommes-femmes, il est important de prendre en considération à peu près autant d’hommes que de femmes. Les statistiques de 2004
 montrent qu’il y a un peu plus de femmes que d’hommes en France (annexe 2). 

La plupart de nos sujets enregistrés avaient entre 18 et 21 ans au moment des enregistrements. Les statistiques de 200413 révèlent qu’il y avait 1 957 407 hommes et 1 873 289 femmes pour la catégorie d’âge de 15 à 19 ans et 

2 007 315 hommes et 1 923 971 femmes dans la catégorie d’âge de 20 à 24 ans. A l’Université Rennes 2, il y avait quand même plus de femmes que d’hommes dans la faculté de langues. Pour cette raison, nous avons pu enregistrer douze voix féminines et seulement cinq voix masculines. 

Pour notre étude, nous avons utilisé les enregistrements des cinq hommes (soit les numéros 1, 2, 6, 7 et 17) et nous avons opté pour sept femmes. Deux enregistrements n’étaient pas de qualité satisfaisante et nous avons préféré ne pas les utiliser. Il s’agit des enregistrements 11 et 16. Pour le choix des sept voix féminines, nous avons d’abord opté pour les femmes provenant de Rennes, car c’était la ville dans laquelle nous nous trouvions. Après cette sélection, nous avions choisi quatre enregistrements, à savoir les numéros 3, 4, 9 et 10. Pour les trois autres, nous avons choisi les meilleurs enregistrements, soit les numéros 5, 8 et 13 (voir annexe 3). Les sujets enregistrés étaient tous des étudiants de l’Université Rennes 2, à l’exception du numéro 17 qui est professeur au CIREFE. Le CIREFE est le Centre International Rennais d'Etudes de Français pour Etrangers
 auquel ont participé tous les étudiants étrangers. Monsieur Lavanant s’est porté candidat pour les enregistrements car notre but était d’enregistrer au moins cinq sujets masculins et cinq sujets féminins et nous n’avons pas trouvé un cinquième volontaire. 

Nous commençons ce mémoire par quelques hypothèses que nous avons décidé de tester à l’aide de cette étude. Nous formulons ces hypothèses à partir de Carton et al. (1983: 34-35). Comme nous l’avons déjà mentionné, nous nous sommes basée sur une comparaison entre le français parlé dans les différentes régions de France et le français standard. Pour nous, seulement les données de Bretagne étaient importantes. 

Dans le premier chapitre, nous signalons les résultats enregistrés dans Carton et al. (1983: 34-35) et nous expliquons quels résultats nous allons tester à l’aide de nos données. Ensuite, nous expliquons les notions de base de la phonétique française sur les voyelles, les consonnes, la prosodie, l’analyse oscillographique et spectrographique, les formants et nous signalons ce qu’on entend par les termes ‘français standard’ et ‘transcription phonétique’. Puis, nous consacrons un chapitre à l’explication du logiciel ‘Praat’ (www.praat.org) et du logiciel ‘Analyse’ (www.analyse-it.com) que nous avons utilisés pour supporter les résultats de notre étude. 

Dans le quatrième chapitre, nous juxtaposons les résultats de notre expérimentation et les résultats de la littérature. Ensuite, nous consacrons un chapitre à l’explication des différences entre les voyelles orales en français standard et en Bretagne. Dans la conclusion, nous comparons nos résultats avec les résultats de Carton et al. (1983) et nous examinons s’il y a des différences ou pas.  
1. Hypothèses

1.1 Une autre prononciation des voyelles françaises

La littérature nous renseigne sur les grandes variétés régionales en France. Nous constatons la plus grande différence au niveau des voyelles. Carton et al. (1983: 34-35) révèlent les différences entre le français parlé en Bretagne et le français standard. A partir d’études effectuées auprès de sujets bretons, ils ont découvert certaines particularités phonétiques:

· Les voyelles moyennes ([e], [ø], [o] et [ε], [œ], [ɔ]) en syllabe accentuée et fermée (Dansereau 1990: 65-66) sont ouvertes en français standard et fermées en Bretagne. Par exemple: treize [es], notre [ot].

· Le ə muet est prononcé comme [ø, œ] en français standard et en Bretagne parfois comme [e]. Par exemple: grenier [gRenje].

· Au niveau de la voyelle /A/, la différence entre [a]/[α] est peu contrastée en français standard, mais très contrastée en Bretagne. Par exemple: tard [tαR].

· La prononciation des nasales correspond à ε, õ, ã (œ̃) en français standard, mais en Bretagne le [ã] tend vers [õ] et le [ε̃] se ferme [ẽ]. Par exemple: parents [pʰaRõ], vingt [vẽ].

Certains de ces résultats (comme la réalisation du ə muet, la différence entre [a]/[α] et la prononciation des nasales) sont difficiles à contrôler dans ce mémoire. Pour cette raison, nous nous limiterons aux études que nous pouvons accomplir à l’aide de nos enregistrements. Ainsi, nous examinerons comment les voyelles /E/ et /O/ se réalisent en Bretagne. Sont-elles ouvertes ou fermées? Nous allons en d'autres mots contrôler la loi de position et l’harmonisation vocalique (voir chapitre 2.1.2). 

1.2 Une autre prononciation des consonnes françaises

Les différences de prononciation dans les différentes régions de France ne se manifestent pas seulement au niveau des voyelles, mais aussi au niveau des consonnes. Ces différences sont en général moins nombreuses et elles sont plus difficiles à constater. Carton et al. (1983: 34) ont constaté les différences suivantes entre le français standard et le français parlé en Bretagne:

· La force des consonnes est plutôt égale en français standard, alors qu’en Bretagne, il y a une opposition entre les consonnes douces et les consonnes fortes. Par exemple: obligé [o’bli:(ʒ)e], paysanne [pʰe’zan]. Avec ‘consonne forte’ on désigne les consonnes sourdes, ‘consonne douce’ est une autre dénomination pour les consonnes sonores (Straka 1979: 50).

· En position faible, il y a un maintien des constrictives sourdes ([f], [s], [[image: image6.png]


]) et des occlusives sourdes ([p], [t], [k]) en français standard, mais en Bretagne les constrictives sourdes sont sonorisées et les occlusives sourdes disparaissent. Par exemple: j’achète [ʒaʒεt], maintenant [mẽnã].

· Le [R] est sonore et peu vibré en français standard, mais il est souvent sourd et ‘raclé’ ou tendant vers [X] en Bretagne. Par exemple: bourg [bux].

· La semi-voyelle ou semi-consonne [j] est maintenue en français standard, mais en Bretagne elle disparaît après [i] et le [i] s’allonge. Par exemple: grille [gRi:].

· Le [h] est seulement disjonctif en français standard, mais il est parfois aspiré en Bretagne. Par exemple: en haut [ãho].

Dans cette étude phonétique, nous attacherons moins d'importance à la réalisation des consonnes qu’à celle des voyelles. Nous examinerons quand même si les consonnes finales sont sonores ([z] et [ʒ]) ou sourdes ([s] et [[image: image7.png]


]) et si les occlusives sourdes ([p], [t], [k]) sont aspirées ou pas. 

1.3 Une différence de prosodie

La prosodie est l’ensemble des faits qui échappent à l’articulation segmentale. Ce sont les faits suprasegmentaux: l’intonation, l’accentuation, le rythme, le débit, les pauses, etc. (Gadet 1989: 69; Dansereau 1990: v). Ces différences sont aussi analysées par Carton et al. (1983: 34-35):

· En ce qui concerne la durée vocalique, ils ont constaté que l’allongement des voyelles est conditionné par les consonnes finales en français standard et qu’il est lié à l’accent en Bretagne. Carton et al. prétendent donc que la dernière syllabe n’est pas nécessairement la plus longue en Bretagne (voir aussi chapitre 4.3.1). Par exemple: cent francs (/ \) [sã:fRã].

· L’accentuation se trouve sur la dernière syllabe du groupe rythmique en français standard, mais elle se trouve sur l’avant-dernière syllabe du mot ou du groupe en Bretagne. Par exemple: usine [y:zin], j’ai aussi [ʒe’osi]. Ils ont également constaté que l’accentuation est mélodique en français standard et qu’elle est dynamique et mélodique en Bretagne. En plus, ils affirment que le rythme est égal en français standard, mais inégal en Bretagne, parce que là, le rythme tend vers le binaire, c'est-à-dire qu'il monte et redescend après. Finalement, ils notent que les syllabes non accentuées sont maintenues en français standard, mais ‘écrasées’ en Bretagne. Par exemple: mon mari était [mõmaRite], vous voyez [v:’waje].

· La continuation de l’intonation est /2 3 ⁭ /               en français standard et /2 3 2/                             ou /2 3 3 ↑/                 en Bretagne. En finalité, l’accentuation est /2 1 ↓/           en français standard et /2 1 2/                  ou /2 1 1 ↓/ 
[image: image8]en Bretagne.
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Afin de ne pas sortir du cadre de ce mémoire, nous n’examinerons pas toutes les différences constatées par Carton et al. Pour pouvoir constater les différences d’un tel genre, nous avons besoin d’une étude plus approfondie. Dans ce mémoire, nous examinerons seulement ces phénomènes que nous pouvons analyser avec l’infrastructure qui est à notre disposition. De cette façon, nous examinerons la durée vocalique et nous contrôlerons si l’accent se trouve en effet sur l’avant-dernière syllabe.  

Nous nous sommes engagée à contrôler si les résultats observés par Carton et al. (1983: 34-35) correspondent aux enregistrements de nos étudiants de l’université de Rennes. En principe, nous ne mettons pas en question la crédibilité des études de Carton et al., parce qu’elles résultent d’expériences et de recherches approfondies, mais nous ne pouvons pas négliger le fait que ce livre date déjà de 1983 et qu’une langue est très vivante et évolue constamment. C’est ce que Bourciez (1967: 17-18) appelle ‘l’évolution phonétique’. Selon lui, cette évolution est inconsciente et graduelle. C’est-à-dire que l’évolution ne dépend pas de la volonté des individus et que les sons dont un mot se compose ne changent pas tous en même temps. Comme exemple, il donne le verbe payer, qui vient du latin pacare. Avant d’arriver au mot payer, on a connu d’autres mots comme pagare. 

Bourciez (1967: 17-18) révèle aussi que l’évolution phonétique dépend des lois constantes et des lois corrélatives. Ce qui veut dire qu’un même son change de la même manière dans différents mots, par exemple si pacare se transforme en pagare, un mot comme necare se transformera de la même manière et deviendra negare. Les changements sont aussi corrélatifs, ce qui signifie qu’il y a une certaine symétrie entre eux. Donc si mica devient miga, nous pouvons supposer que vita devient vida et ripa devient riba, car l’occlusive sourde s’affaiblit dans tous ces cas en l’occlusive sonore correspondante.

Gadet (1989: 10-11) parle de la variante temporelle ou diachronique: la variation dans le cadre de la diachronie, c’est le changement. Il affirme que toute langue change, de façon permanente, selon les époques. Cet aspect linguistique diachronique est le point de départ de notre mémoire. Le but est de comparer la prononciation actuelle en Bretagne avec celle de 1983 et d’aller à la recherche des différences ou des ressemblances les plus saillantes. 

2. La phonétique française

Avant de commencer l’étude, nous présentons les notions de base de la phonétique française que nous avons jugées être opportunes pour cette étude. Le lecteur aura besoin de ces notions pour pouvoir comprendre les démarches de nos analyses.

2.1 Les voyelles 

« Toute voyelle, comme son nom l’indique, est le produit de la voix proprement dite » (Bourciez 1967: 8). La plus grande différence entre voyelles et consonnes se trouve dans le fait que les voyelles ne rencontrent aucune obstruction dans le canal buccal, alors que les consonnes rencontrent toujours une obstruction ou une combinaison d’obstructions. Pour pouvoir produire des voyelles, le canal buccal doit toujours être plus ou moins ouvert (Booij 1981: 21; Dansereau 1990: 54; Debrock 1993: 26).  

Debrock (1993: 27) caractérise les voyelles ainsi:

Les voyelles peuvent être caractérisées par: 

· le degré d’ouverture du canal buccal ou l’aperture

· l’arrondissement des lèvres ou l’absence de cet arrondissement

· le lieu d’articulation 

· la nasalité ou l’oralité

· leur durée

· leur tension

· leur caractère diphtongué ou non

· une pharyngalisation

· une combinaison de plusieurs de ces caractéristiques.

Selon Debrock (1993: 28), le système vocalique actuel du français est constitué par sept des huit voyelles cardinales ([i] si, [e] thé, [ε] même, [a] la, [u] doux, [o] beau, [α] pas), parce qu’il dit que le [ɔ] renvoie au mot allemand Sonne. A ces sept voyelles s’ajoutent les voyelles antérieures arrondies [y], [ø] et [œ] et les voyelles nasales [ã], [õ], [ε̃] et [œ̃]. 
Figure 3: Les voyelles cardinales


« Les voyelles cardinales n'appartiennent à aucune langue particulière. Elles ont pour fonction de servir de référence, de point de comparaison pour la description et le classement des réalisations de toutes les langues du monde. »

Les voyelles françaises peuvent être représentées dans un trapèze: 

Figure 4: Les voyelles françaises



Selon Bourciez (1967: 8), il faut tenir compte du point d’articulation et de l’aperture de la bouche pour pouvoir identifier les différentes voyelles. Booij (1981: 17) et Dansereau (1990: 54) nous expliquent ces différences plus en détail: la langue peut se soulever ou s’abaisser pour pouvoir produire la voyelle, ce qui fait que l’on parle de voyelles antérieures et de voyelles postérieures. 

La langue peut aussi se trouver en haut ou en bas dans la cavité buccale. Si la langue se trouve près du palais (et la bouche est fermée), les voyelles sont appelées fermées. Si la langue se trouve loin du palais (et la bouche est ouverte), 

les voyelles sont appelées ouvertes (Dansereau 1990: 54). Debrock (1993: 27) ne parle pas d’une position haute ou basse de la langue, mais de l’aperture ou du ‘degré d’ouverture du canal buccal’. 

Les lèvres peuvent être écartées ou arrondies. Actuellement, on parle plutôt de sons labiaux ou non labiaux (Kaneman-Pougatch 1991: 6-7). Si les voyelles sont labiales, les lèvres se trouvent en avant (elles sont donc arrondies). 

Straka (1979: 171) et Dansereau (1990: 73-74) mentionnent une deuxième voyelle très ouverte: [ɑ] (pâte), dont la prononciation est légèrement plus postérieure, ainsi qu’un peu plus arrondie que celle de la voyelle [a] (patte). La différence d’aperture entre [a] et [ɑ] est minime et dans le parler de la plupart des Français d’aujourd’hui, la voyelle [ɑ] a été éliminée en faveur de la voyelle antérieure [a] (Dansereau 1990: 74). 

2.1.1 Les voyelles nasales

Nous apercevons dans le trapèze de la figure 4 que le français a quatre voyelles nasales: ã (chambre), õ (bombe), ε ̃ (chemin) et œ̃̃ (parfum). Debrock (1993: 29) définit la nasalité de la façon suivante:

L’abaissement vs le relèvement du voile du palais constitue un autre mode d’articulation qui permet de produire les voyelles et les consonnes marquées ou non par la nasalité. Le relèvement incomplet du voile du palais entraîne une nasalisation générale de la prononciation.

Selon Dansereau (1990: 115), les voyelles nasales diffèrent des voyelles orales par rapport à la cavité par laquelle l’air s’échappe. Si le palais mou (ou voile du palais) reste baissé, il y a une liaison entre le pharynx et les fosses nasales. De cette façon, l’air peut s’échapper par le nez. Le résultat de cet échappement est un son nasal. Si le palais mou est au contraire levé, il n’y a pas de liaison entre le pharynx et les fosses nasales, ce qui fait que l’air ne peut pas pénétrer dans les fosses nasales. L’air doit donc s’échapper par la bouche. On appelle ces sons les sons oraux.

Bourciez (1967: 11) révèle que toute voyelle est susceptible d’être nasalisée, si, en la prononçant, on abaisse le voile du palais, de façon à laisser passer par le nez une partie de la colonne d’air. 

Selon Molinié (1991: 46), le [œ̃̃] tend à disparaître au profit du [ε ̃]. Il affirme qu’il y a une résistance provenant de l’emploi de l’indéfini un, mais qu’on peut dire que dans le nord de la France, en particulier à Paris et dans l’Ouest, toute une partie de la population ignore le [œ̃̃]. 

Selon Straka (1979: 502), les voyelles nasales peuvent seulement se trouver devant une consonne nasale n ou m en position phonétiquement finale (sain, roman, bon, jeun) et devant une consonne orale articulée (sainte, lenteur, grande, longueur). Devant une consonne qui fait partie de la syllabe suivante, il n’y a par contre pas de voyelle nasale, par exemple saine, romane, année, bonne.    

Figure 5: Les organes articulatoires



2.1.2 Les voyelles d’aperture moyenne

On groupe les voyelles fermées et les voyelles ouvertes dans une seule catégorie: les voyelles d’aperture moyenne, car ces voyelles ne sont ni très fermées ni très ouvertes (Dansereau 1990: 65). Comme nous le découvrons dans la figure 4, les voyelles d’aperture moyenne françaises sont [e], [ø], [o] et [ε], [œ], [ɔ]. Debrock (1993: 39) définit ces voyelles de la façon suivante:

L’opposition entre les voyelles moyennes, par où l’on entend les mi-ouvertes et les mi-fermées, est conditionnée par la position de ces voyelles qui peuvent se produire en syllabe finale absolue ouverte ou fermée et en syllabe non finale ouverte ou fermée. 

Cette catégorie de voyelles est de plus en plus soumise à trois tendances importantes en France: la loi de position, la centralisation et l’harmonisation vocalique (Kockaert 1996: 27).

La loi de position prescrit que dans une syllabe accentuée fermée, la voyelle est ouverte et que dans une syllabe accentuée ouverte, la voyelle est fermée (Wioland 1991: 65, 67; Debrock 1993: 39; Léon 2005: 85). Par exemple: chez [e], chapeau [o], généreux [ø], versus belle [ε], dehors [ɔ], majeur  [œ]. Selon Debrock (1993: 40), la loi de position se produit de plus en plus en syllabe fermée, comme dans sauf, taupe, alcôve, etc. où la voyelle à timbre ouvert semble éliminer la variante fermée. 

La centralisation signifie que les voyelles moyennes vont réduire les marges d’aperture originales si elles se trouvent en syllabe non accentuée. C’est-à-dire que les voyelles fermées seront moins fermées et que les voyelles ouvertes seront moins ouvertes. Par exemple: hostile [Ostil] (Kockaert 1996: 27).

Selon Léon (2005: 85), l’harmonisation vocalique regarde seulement la voyelle [ε] inaccentuée (donc en position faible). Il déclare que cette voyelle se ferme sous l’influence d’une voyelle très fermée [i] ou [y] ou de la voyelle fermée [e], placées sous l’accent (donc en position forte). Par exemple: aime [εm] → aimé [eme], je sais [[image: image10.png]


sε] → sais-tu [sety]. Selon Dansereau (1990: 68) et Kockaert (1996: 28-29), l’harmonisation vocalique peut cependant concerner toutes les voyelles moyennes. Selon eux, une voyelle moyenne prétonique est prononcée fermée si la voyelle dans le dernier groupe rythmique est fermée et elle est prononcée ouverte si la voyelle dans le dernier groupe rythmique est ouverte. Par exemple saison [sεzɔ̃], écoeurant [ekœrã], joli [ʒoli]. Dansereau (1990: 68) note aussi que malgré la tendance à l’harmonisation vocalique, on peut prononcer aussi bien la voyelle fermée que la voyelle ouverte. La prononciation d’une voyelle intermédiaire (/O/, /E/ ou /OE/) est aussi acceptable. 

2.1.3 Le ə muet

Le ə muet s’appelle aussi e caduc ou e instable. Cette voyelle a reçu ce nom parce qu’elle n’est pas toujours prononcée dans la langue française (Bourciez 1967: 43; Dansereau 1990: 137; Léon 2005: 141). Selon Dansereau (1990: 137), cette voyelle est orale, antérieure (mais plus centrale que [ø] et [œ]) et arrondie. Son aperture varie entre fermée et ouverte.

Léon (2005: 141) signale que la prononciation des ə muets peut varier selon les différentes régions de France:

(…) On pourra entendre à Paris « je sais » et « prends-le » avec les E caducs [ə] de « je » et de « le » prononcés avec le timbre de EU ouvert [œ]; mais on pourra aussi entendre « prends-le » avec la voyelle de « le », articulée avec un EU fermé [ø] dans les autres dialectes de la France du nord.

En français standard, l’apparition du ə muet peut être impossible, obligatoire ou facultative (Gadet 1989: 81; Dansereau 1990: 142). La variation se trouve dans les cas facultatifs. Gadet (1989: 82) explique aussi dans quels cas on prononce les ə muets et dans quels cas on ne les prononce pas:

· La règle générale est: « quand il est suivi d’une ou plusieurs consonnes, le ə tombe après une seule consonne et il se maintient après deux consonnes ou plus ».

· A l’intérieur d’un mot et à la fin d’un mot à l’intérieur d’un groupe, le ə précédé d’une seule consonne tombe. Par exemple sam(ə)di.

· Dans la première syllabe d’un mot, le ə précédé d’une seule consonne ne tombe pas toujours. Par exemple on redonne ou on r(ə)donne. Quand le ə est précédé de deux consonnes, il est maintenu si les deux consonnes appartiennent au même mot. Par exemple grenier.

· Il y a quelques exceptions: devant [Rj] et [lj], le ə se maintient toujours. L’article le conserve toujours le ə en position postverbale, comme dis-le. Et les neuf monosyllabes (le, je, me, te, se, de, ne, ce et que) se comportent de façon spécifique. Les groupes je n’, ce n’, de n’, c’que et j’te sont figés.

Dansereau (1990: 142) révèle que le maintien du ə muet dans les cas facultatifs dépend de plusieurs facteurs stylistiques. Selon elle, le facteur principal est la rapidité du parler: plus il est rapide, plus on perd de ə muets. Par ailleurs, plus le niveau de langue est élevé, plus le parler est lent et plus on garde de ə muets. Elle affirme en outre que cette voyelle sera beaucoup plus souvent prononcée dans la poésie, les chansons, les discours et la lecture à haute voix. 

Selon Léon (2005: 145-146), on entend parfois un ə muet à la fin des mots, même dans des mots où il n’y a jamais eu de [ə] comme bonjour-e. Il maintient que l’apparition de ce ə muet final est souvent observée auprès des jeunes. Selon lui, on remarque un grand nombre de cas où le phénomène se produit soit en clausule impérative comme arrête [arεtə] ou interjective comme merde [mεrdə].  

2.1.4 Les semi-voyelles

L’université de León (Espagne)
 définit les semi-voyelles de la façon suivante: « Les semi-voyelles sont des phonèmes intermédiaires entre les voyelles et les consonnes. Quand on les prononce, on entend le timbre d'une voyelle auquel s'ajoute le frottement d'une consonne spirante. Leur fréquence d'emploi est liée à la vitesse du débit de la parole, plus celui-ci est rapide, plus il y aura de semi-voyelles. »

Debrock (1993: 32) affirme que la différence entre voyelles et consonnes n’est pas toujours évidente. Le résultat de cette difficulté sont les trois semi-voyelles ou semi-consonnes [j] (scier [sje]), [w] (Louis [lwi]) et  [[image: image11.png]


] (suer [s[image: image12.png]


e]). On appelle ces trois sons ‘semi-voyelles’, parce qu’ils sont plus fermés que les voyelles mais ils ne sont pas non plus des consonnes, parce qu’il n’y a pas de vraie obstruction (Dansereau 1990: 155). Selon Debrock (1993: 61), nous pouvons entendre les trois semi-voyelles au début d’un mot, en position intervocalique et après une consonne. La seule semi-voyelle qui peut se trouver en position finale, devant une consonne et devant une autre semi-voyelle est le yod [j]. Par exemple œil [œj], nous payerons [nu pεjrõ], bouilloire [bujwar].

Les semi-voyelles ne sont donc ni voyelles ni consonnes, mais Dansereau (1990: 155) nous révèle que chaque semi-voyelle correspond à une voyelle très fermée. Ainsi, le yod [j] correspond à [i], le ué [[image: image13.png]


] correspond à [y] et le oué [w] correspond à [u]. Straka (1979: 150) révèle que sur les oscillogrammes, les semi-voyelles se caractérisent par rapport aux voyelles correspondantes par des amplitudes plus petites de vibration et par des périodes plus simples et généralement plus longues. 

En ce qui concerne le français standard, Carton et al. (1983: 78) observent que les semi-consonnes [j], [[image: image14.png]


], [w] ne se vocalisent pas en [i], [y], [u] comme dans certaines variantes régionales si elles ne sont pas précédées de plus d’une consonne, par exemple Lyon [ljõ] et pas [liõ]. 

2.2 Les consonnes

Quand on prononce les consonnes, les organes articulatoires de la cavité buccale se rapprochent pour former un obstacle à l’air qui vient des poumons (Dansereau 1990: 167; Debrock 1993: 26). Une consonne peut être sonore (voisée) ou sourde (non voisée). Elle est sonore si les cordes vocales vibrent et elle est sourde si les cordes vocales ne vibrent pas (Bourciez 1967: 12; Dansereau 1990: 167; Léon 2005: 57). Selon Straka (1979: 107), une consonne sonore est moins fermée par rapport à la consonne sourde. Il affirme que c’est une consonne faible dont la durée est inférieure à celle de la consonne sourde correspondante. 

Il y a quatre manières d’articulation des consonnes (Dansereau 1990: 167):

· Les consonnes occlusives ou explosives ([p] pour, [b] bon, [t] tour, [d] don, [k] cour, [g] grand). Pendant un moment, le passage de l’air se ferme complètement et puis il y a une ouverture brusque pour laisser échapper l’air. 

· Les consonnes fricatives ou constrictives ([f] fée, [v] vieux, [s] ses, [z] ose, [[image: image15.png]


] chez, [ʒ] jeune, [R] riz). Il y a une constriction dans la bouche qui provoque une friction au passage de l’air. 
· Les liquides ([l] lieu, [R] riz). On appelle ces deux consonnes ‘liquides’, parce qu’elles peuvent se joindre à d’autres consonnes pour former des groupes consonantiques comme [bl], [bR], [pl], [pR]. On appelle le [l] aussi ‘latérale’, car lors de sa prononciation, l’air s’échappe des deux côtés de la langue.
· Les consonnes nasales ([m] maman, [n] ni, [[image: image16.png]


] gnaf, [ŋ] parking). Comme les voyelles nasales, l’air passe par le nez et pas par la bouche.

Ce groupement en manières d’articulation n’est pas toujours identique. Bourciez (1967: 13) et Carton et al. (1983: 5) parlent par exemple aussi de ‘consonnes vibrantes’. Ce sont les consonnes qui sont produites avec une interposition d’un obstacle tremblotant et où l’air s’échappe des deux côtés de la langue. Dans cette catégorie, Carton et al. (1983: 5) font encore une distinction entre la consonne latérale [l] et la consonne médiane [R].

Ensuite, Dansereau (1990: 167) nous donne six lieux d’articulation:

· Les consonnes bilabiales ([p], [b], [m]). La lèvre inférieure se rapproche de la lèvre supérieure.

· Les consonnes labiodentales ([f], [v]). La lèvre inférieure se rapproche des dents supérieures.
· Les consonnes dentales ([t], [d], [n], [l]). La pointe de la langue se trouve contre les dents supérieures.
· Les consonnes alvéolaires ([s], [z]). La pointe de la langue se trouve au niveau des alvéoles.
· Les consonnes palatales ([[image: image17.png]


], [[image: image18.png]


], [ʒ]). La partie antérieure de la langue se rapproche du palais dur.

· Les consonnes vélaires ([k], [g], [ŋ], [R]). Le dos de la langue se trouve contre le palais mou.

Comme nous le découvrons dans la figure 6, cette division en lieux d’articulation peut aussi varier selon la source que nous utilisons. 

Selon Wioland (1991: 57), une consonne en position finale de syllabe se trouve en position faible, ce qui provoque un relâchement de l’énergie articulatoire. La position initiale de syllabe accentuée est par contre une position forte pour une consonne. 

Figure 6: Les consonnes françaises
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2.3 La prosodie

Le terme ‘prosodie’ renvoie à l’ensemble des phénomènes de la langue parlée qui se situent au-delà du niveau des sons (voyelles, consonnes et semi-voyelles) (Gadet 1989: 69; Dansereau 1990: v). Il s’agit de phénomènes comme l’intonation, l’accentuation, le rythme, le débit, les pauses, la division syllabique, etc. 

Ci-dessous, nous expliquons plus en détail la catégorie pour laquelle nous avons enregistré des différences par rapport au français standard: l’accentuation. 

2.3.1 L’accentuation

Sur l’accentuation, Debrock (1993: 34) expose ceci:

Par accentuation, on désigne deux phénomènes différents. D’abord, ce terme indique des propriétés phoniques d’une syllabe directement observables: la syllabe accentuée se détache des syllabes voisines par une énergie particulière ou par un effort de phonation marqué. Mais le terme désigne également une position, une place: la syllabe accentuée est celle qui s’accompagne de phénomènes intonatifs réservés à cette position. 

Selon Falc’hun (1951: 19) et Debrock (1993: 63), toutes les voyelles en position non accentuée sont brèves. En position accentuée, elles sont longues ou brèves selon la nature de la consonne suivante. Debrock (1993: 63) affirme que les voyelles nasales et les voyelles orales [o], [a] et [ø] qui se trouvent devant une ou plusieurs consonnes, se réalisent normalement comme des voyelles longues. Il prétend que les autres voyelles orales sont seulement longues quand elles sont suivies d’une fricative sonore [v], [z], [ʒ], de [R] ou d’une variante et du groupe consonantique [vR]. Selon lui, les voyelles suivies d’une occlusive sonore, d’une consonne nasale ou de [l] et de [j] ne peuvent pas être longues. 

En français standard, l’accent tombe généralement sur la dernière syllabe prononcée d’un mot ou d’un groupe de mots (Debrock 2003: 27; Léon 2005: 109). 

Selon Bothorel (1982: 227-228), les organes articulatoires ont le temps d’atteindre leur position caractéristique quand ils se trouvent en position accentuée. De cette façon, ils peuvent réaliser une voyelle de qualité satisfaisante, ce qui a sa répercussion sur le plan acoustique et, par conséquent, sur celui de l’identification correcte par l’auditeur. L’auteur affirme qu’en position inaccentuée, les articulations sont réalisées plus brèves qu’en position accentuée et que les organes n’ont pas toujours le temps d’atteindre leur position caractéristique. 

Carton et al. (1983: 35) révèlent que les Bretons mettent l’accent sur l’avant-dernière syllabe et pas sur la dernière syllabe comme en français standard. Pour vérifier si cela correspond à nos données, nous calculerons la durée des voyelles en syllabe tonique et en syllabe prétonique et nous examinerons si la durée des voyelles en syllabe tonique est plus longue que celle en syllabe prétonique ou pas (voir chapitre 4.3.1). 

2.4 L’analyse oscillographique et spectrographique

Pour vérifier les résultats de nos recherches, nous allons contrôler nos données à l’aide d’oscillogrammes. « Un oscillogramme est la représentation graphique, à l'aide d'un appareil appelé oscillographe, de variations d'intensité du message vocal »
. L’oscillogramme représente l'amplitude sur l'axe des y et la durée sur l'axe des x.

Figure 7: L’oscillogramme
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Pour cette analyse, nous utiliserons le programme Praat (pour le fonctionnement, voir chapitre 3.1). Ce programme nous montre aussi le spectrogramme: « une image graphique représentant les propriétés acoustiques (durée, fréquence, amplitude, timbre) des unités phoniques sous-jacentes aux langues »
. Pour mieux comprendre les différentes parties des oscillogrammes et des spectrogrammes, nous expliquons d’abord les traits caractéristiques de l’onde sonore.

Selon Malmberg (1954), le son consiste en ondes qui se développent dans l’air à une vitesse d’environ 340m/s, une onde étant à son tour créée par une vibration. Léon (2005: 29) révèle que d’un point de vue physiologique, le son est la 

sensation perçue par l’oreille. Dans le cas de la parole, cette sensation est produite par la vibration des cordes vocales.

Nous expliquons ci-dessous quelques caractéristiques de l’onde sonore
:

· La fréquence: correspond au nombre de vibrations ou de cycles par seconde. Elle est mesurée en Hertz (Hz). Léon (2005: 30) affirme que la sensation de hauteur d’un son dépend de la fréquence de la vibration: plus la fréquence est rapide, plus le son est perçu comme aigu. Plus la fréquence est lente, plus le son paraît grave.
· L’amplitude: correspond à la distance entre le point de repos et le point le plus élevé de la courbe. Elle est mesurée en Décibel (dB). L'amplitude détermine l'intensité d'une voix. Une voix forte aura un haut degré d'amplitude. 

· La durée: correspond à l'étalement du mouvement oscillatoire. Plus ce mouvement est étalé, plus le son est perçu comme long. 

Figure 8: L’onde sonore
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L’onde sonore peut être périodique ou non périodique (Léon 2005: 33): elle est dite ‘périodique’ lorsque la forme de l’onde présente une certaine rythmicité, c’est le cas des voyelles. L’onde est par contre ‘non périodique’ si les vibrations ne sont pas régulières. Elles sont à l’origine de ce que nous percevons comme des bruits, c’est le cas des consonnes. 

Nous pouvons aussi faire la distinction entre un son simple et un son complexe
. Un son simple correspond à une onde sinusoïdale dont la fréquence et l'amplitude maximale sont constantes au cours du temps. La plupart des sons que nous percevons dans notre environnement ne sont pas simples mais complexes, ce qui signifie qu’ils sont composés de plusieurs sons simples dont les fréquences et les amplitudes sont différentes. 

Un son complexe peut être décomposé en plusieurs sons simples, on obtient alors un spectre composé d'un son fondamental et d'un nombre variable de fréquences harmoniques
. La fréquence la plus basse est la fréquence fondamentale ou le fondamental, elle donne la hauteur du son
. Les autres fréquences, qui sont donc plus hautes, sont nommées ‘harmoniques’.

La fréquence fondamentale est également appelée F zéro
. Les autres fréquences qui sont responsables du timbre d’un son, sont aussi numérotées. F1 correspond à la première zone d’harmoniques, F2 à la seconde et ainsi de suite jusqu’à F5. Le F de F0 se réfère généralement à une valeur de fréquence, mais lorsque cette lettre accompagne les valeurs de 1 à 5, elle est le plus souvent associée au terme ‘formant’. F0 est donc la fréquence du fondamental alors que F1, F2, etc. font le plus souvent référence à ‘formant 1’, ‘formant 2’, etc. (voir aussi chapitre 2.5).

2.5 Les formants

Chaque voyelle se caractérise par son timbre spécifique et le timbre est déterminé par les deux premiers formants, F1 et F2
. Les voyelles ont plusieurs formants, mais on accepte en général qu’elles puissent être définies par leurs deux premiers formants, F1 et F2 (Debrock 1993: 102; Léon 2005: 35). 

L’aperture vocalique ou l’ouverture de la bouche est reflétée par les valeurs du premier formant, alors que les valeurs du deuxième formant nous donnent le rapport entre antérieur et postérieur (Debrock 1993: 106). Le F2 s’abaisse quand on va de la voyelle antérieure à la voyelle postérieure (Léon 2005: 84). La valeur des formants est exprimée en Hertz
.

Les deux premiers formants joueront un rôle important dans notre étude, car les réalisations moyennes des voyelles en formants seront très importantes pour pouvoir comparer les voyelles du français standard et celles du français breton.

Le troisième formant (F3) est un formant particulier des voyelles. Ce formant est responsable des caractéristiques individuelles de la voix (Léon 2005: 45) et il est corrélé avec la configuration des lèvres pour les voyelles antérieures30. Ce formant n’est toutefois pas important pour ce mémoire, car nous utiliserons seulement F1 et F2 pour notre étude.

Selon Bothorel (1982: 295), la cavité pharyngale joue le rôle d’un résonateur qui, en connexion avec la cavité buccale, est à l’origine des formants: c’est l’ensemble du canal buccal qui est à l’origine de tous les formants, puisqu’il est susceptible d’être parcouru par les résonances de plusieurs fréquences à la fois. Il affirme qu’une large cavité pharyngale (/i,y/) se traduit par un F1 bas, un rétrécissement de cette cavité provoque un relèvement du F1 (/a, ɑ/). 

Pour mieux représenter la position des différentes voyelles et les comparer, nous pouvons positionner les F1 et les F2 dans un diagramme en mettant les valeurs du F1 sur l’axe des y et celles du F2 sur l’axe des x (voir chapitre 4.1.1). Chaque personne a son propre système vocalique. En général, les enfants réalisent les formants les plus hauts, les hommes réalisent par contre les formants les plus bas (Mol 1970: 64).

Figure 9: F1 et F2
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2.6 Le français standard

Avant de comparer le français standard avec le français tel qu'il est prononcé en Bretagne, nous devons nous poser la question de savoir ce que l’on entend par le terme ‘français standard’. Beaucoup d’auteurs se sont posé la même question. Selon Debrock (1993: 109), une prononciation standard n’existe pas. Il définit la prononciation standard comme:

Une prononciation qui n’est pas marquée, qui ne présente pas d’écarts interférentiels dus à l’origine géographique du locuteur, et où toute information sociale ou stylistique particulière est absente. 

Debrock (2003: 14) admet quand même que dans certaines situations, une prononciation ayant fonction de modèle à suivre, à imiter, faciliterait les choses. Un certain choix s’impose donc inévitablement. Debrock (1993: 110) révèle que la base articulatoire est l’ensemble des particularités phonétiques d’une langue auxquelles l’apprenant doit être sensibilisé afin de pouvoir produire une prononciation non marquée. 

Selon Carton et al. (1983: 76), le français auquel nous nous référons est souvent défini comme le ‘français des Parisiens’. Ce n’est pas seulement parce que Paris est la capitale de la France, mais aussi à cause de l'évolution historique du français (Carton et al. 1983: 76): à l’époque de Louis XIV, la centralisation administrative commence à s’instaurer. Cette centralisation devient tyrannique lors de la Révolution en 1789: tous ceux qui ne parlent pas le français sont l’ennemi du peuple. A Paris, où s’instaurent toutes les voies de communication, routières et ferroviaires et où s’est concentrée toute la vie politique, économique et artistique, naît l’idée de la suprématie culturelle et linguistique de la capitale. 

Carton et al. (1983: 77) nous signalent aussi qu’il semble exister aujourd’hui une prononciation commune dans toutes les régions de France et non plus seulement à Paris:

La variété de prononciation généralement donnée comme modèle standard, était très proche du français parisien neutre. Mais trop souvent les règles enseignées ne tenaient pas compte des nombreuses variantes admises par « l’ensemble des Français ». Il semble maintenant qu’il existe, dans toutes les régions de France (et non plus seulement à Paris) une prononciation commune acceptée partout et qu’on pourrait appeler « standardisée » (F.Sé).

Aussi Bourciez (1967: 3) parle de l’idée de suprématie à Paris:

Dès la fin du XIIe siècle, le dialecte de Paris affirmait sa prééminence, et se répandit de plus en plus en raison directe des progrès de la royauté et de la centralisation administrative qui en fut la conséquence. Toutefois, c’est seulement à partir du XVe siècle que les autres dialectes furent définitivement réduits à l’état de patois. 

2.7 La transcription phonétique

Le principe fondamental de la transcription phonétique ou l’alphabet phonétique international (API) est: « un phonème ne peut être représenté que par un seul symbole et inversement » (Léon 2005: 21).

Selon Gadet (1989: 46), le grand avantage d’une transcription phonétique est d’instaurer une relation univoque entre oral et écrit: il n’y a qu’un seul signe pour représenter un son donné, ce qui met à distance la graphie traditionnelle. Dansereau (1990: v) mentionne en même temps que l’alphabet phonétique international est très important, car les symboles de l’API constituent une notation non ambiguë qui reflète les différences entre les sons en français.  

La transcription phonétique nous a été utile dans la mesure où les détails phonétiques nous renseignent plus sur les prononciations de surface.

Figure 10: API: Les consonnes pulmonaires



Figure 11: API: Les voyelles
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3. Logiciel utilisé

3.1 Fonctionnement de http://www.praat.org
Sur ce site, nous pouvons télécharger le programme Praat et l’utiliser. Si nous ouvrons le programme, deux colonnes apparaissent. Pour nous, seule la colonne Praat objects est importante, donc nous pouvons fermer la colonne de droite Praat picture. Pour pouvoir commencer, nous devons d’abord ouvrir le document comportant les enregistrements. Pour faire cela, nous cliquons dans la fenêtre Praat objects sur Read et puis sur Open long sound file… et nous choisissons le document dont nous avons besoin.

A ce moment, l’enregistrement que nous avons sélectionné apparaît dans la colonne Objects sous le titre LongSound+numéro de l’enregistrement. Pour voir le déroulement des enregistrements, nous cliquons sur View. De cette façon, nous voyons les ondes sonores de tous les mots et de toutes les phrases prononcés par cette personne. 

Pour trouver les formants d’une voyelle, nous devons d’abord sélectionner le mot qui comporte cette voyelle. Nous faisons cela en sélectionnant le mot en particulier et en cliquant sur File et puis sur Extract sound selection (preserve times). Maintenant, nous pouvons fermer la fenêtre LongSound et retourner à la fenêtre Praat objects. Dans cette fenêtre, nous avons introduit un nouveau titre, Sound untitled. Nous cliquons sur ce Sound untitled et puis sur Edit. 

Maintenant, nous voyons un extrait plus détaillé du mot sélectionné, mais l’extrait n’est pas encore assez détaillé pour pouvoir positionner les deux premiers formants de la voyelle. Nous devons donc sélectionner la voyelle que nous voulons analyser. Après avoir sélectionné la voyelle, nous devons de nouveau cliquer sur File et sur Extract sound selection (preserve times). Dans la fenêtre Praat objects apparaît un nouveau titre Sound untitled et nous cliquons de nouveau sur Edit. Nous répétons la même procédure jusqu’à ce que nous ayons comme résultat un extrait très détaillé d’une seule voyelle, celle que nous voulons analyser. 

Après avoir repéré la voyelle dont nous avons besoin, nous devons encore sélectionner la partie où la prononciation de la voyelle est la plus stable. La partie la plus stable est la partie où les formants (les points rouges) sont le plus horizontaux et le plus parallèles. Maintenant, nous pouvons évaluer les valeurs des formants. Nous faisons cela en cliquant sur Formant et puis sur Get first formant pour calculer F1 et sur Get second formant pour calculer F2. Nous pouvons également cliquer sur les touches de raccourci F1 et F2.

Figure 12: Praat: Prononciation du mot fleur  (sujet no 1)

[image: image24.png]M Sound untitled

Fle Edt Query View Select Spectrum Pitch Intensty Formant Pubes

Help

180 28803

018010 @431/ 9

150415272

01329

0.108

M.um‘,,,.n

LU
0118010

0204 Hz
75 vz

0.11385

Visible part0.339967 s

Total durtion 0.339967 sacands

EIEENETf

[ Broup





Après avoir évalué tous les formants de toutes les voyelles, nous pouvons mettre toutes les valeurs dans une colonne Microsoft Excel et nous pouvons calculer la moyenne de la valeur. Par exemple: pour la voyelle moyenne [œ] nous avons analysé les mots horreur, œuvre, aveugle et fleur. Pour connaître la valeur moyenne du F1 et F2 de la voyelle [œ], nous devons alors positionner toutes les valeurs des F1 et F2 de ces quatre mots, enregistrées auprès des personnes analysées, les unes au-dessous des autres. Ainsi, nous obtenons deux colonnes: une avec les valeurs des F1 et une avec les valeurs des F2. Maintenant, nous pouvons calculer les moyennes. 

Pour calculer la moyenne, nous cliquons dans Microsoft Excel en haut sur le bouton fx. Puis, nous choisissons AVERAGE, nous cliquons sur OK et nous sélectionnons la colonne dont nous voulons calculer la moyenne. Pour faire cette action, il faut être sûr qu’il n’y a pas de point dans les chiffres, mais nous devons travailler avec une virgule. Dans la colonne sélectionnée il ne peut pas y avoir de case vide, sinon il est impossible de calculer la moyenne.   

Après ces opérations préparatoires, nous pouvons comparer la moyenne des formants en Bretagne avec la moyenne des formants en français standard et nous pouvons conclure si les voyelles prononcées en Bretagne sont plus ouvertes ou plus fermées qu’en français standard ou s’il n’y a presque pas de différence. 

3.2 Fonctionnement de http://www.analyse-it.com. 

Il faut cependant justifier si les différences entre les moyennes enregistrées auprès des deux groupes de sujets sont significatives. C'est pourquoi nous avons décidé de les soumettre à une analyse T. 

Le programme http://www.analyse-it.com nous permet d'effectuer une analyse statistique du type T-student sur les moyennes enregistrées. Ce type d'analyse convient aux objectifs de ce mémoire, à savoir comparer les moyennes entre deux populations d'une trentaine de sujets maximum. Plus en particulier, nous avons effectué une  analyse entre Paired Samples t-test. Pour Confidence interval, nous optons pour 95%.

3.3 Fonctionnement de http://www.chem.uoa.gr/applets/AppletTtest/Appl_Ttest1.html.

Le test de Analyse-it ne suffit pas, parce qu’il ne nous montre pas si les données comparées sont significativement différentes ou pas. Pour cette raison, nous avons besoin d’un programme pouvant révéler immédiatement si les différences obtenues sont bel et bien significatives. Pour savoir s’il existe effectivement une différence significative entre les F1 des deux voyelles, nous devons introduire les données dans ce programme. 

C'est le logiciel Student’s t-test: Comparison of two means qui nous a permis d'aboutir à une répartition entre les valeurs obtenues apte à correspondre aux populations entières concernées. Pour l’introduction des données nous mettons les données des F1 d’une voyelle dans la colonne de gauche et les F1 de l’autre voyelle dans la colonne de droite et nous cliquons sur CALCULATE.

Le résultat apparaît en bas de la fenêtre. Nous savons maintenant si les données sont différentes à 95% ou pas et le T-test est complet. 

Figure 13: T-test: Introduction des données
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4. Les résultats

4.1 Les voyelles

4.1.1 La loi de position

Selon la littérature de Wioland (1991: 74), Debrock (1993: 39) et Léon (2005: 85), la loi de position concerne les voyelles moyennes ([e], [ø], [o] et [ε], [œ], [ɔ]) en syllabes accentuées et prescrit que dans une syllabe accentuée fermée, la voyelle est ouverte alors que dans une syllabe accentuée ouverte, la voyelle est fermée. 

Selon Dansereau (1990: 66), on prononce toujours une voyelle ouverte dans une syllabe accentuée fermée, mais dans une syllabe accentuée ouverte, nous trouverions des voyelles fermées et des voyelles ouvertes. 

Figure 14: La loi de position
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Pour savoir si les Bretons suivent ou non les règles de la loi de position, nous avons effectué une analyse des formants sur les enregistrements de nos sujets. Après, nous avons soumis les résultats à une analyse T-test pour transposer les résultats de nos expériences sur la population bretonne tout entière. 

Nous avons d’abord cherché les mots enregistrés contenant une voyelle en syllabe accentuée et nous avons mis ces mots en colonne par voyelle. Nous avons immédiatement fait la distinction entre voyelle fermée et voyelle ouverte en suivant la prononciation générale (que nous trouvons par exemple dans le dictionnaire). Puis, nous avons fait par voyelle la distinction entre les voyelles qui se trouvent en syllabe fermée et les voyelles en syllabe ouverte (annexe 6). Certaines voyelles se trouvent seulement en syllabes accentuées fermées ou seulement en syllabes accentuées ouvertes: le [ɔ] et le [œ] se trouvent seulement en syllabe fermée (Dansereau 1990: 87, 102-103), le [e] se trouve seulement en syllabe ouverte (Dansereau 1990: 66-67).

Ensuite, nous avons comparé les voyelles ouvertes (p.ex. corde) avec les voyelles fermées (p.ex. pôle) dans une même syllabe (donc fermée ou ouverte). Et après, nous avons comparé les voyelles ouvertes en syllabe fermée (p.ex. corde) avec les voyelles fermées en syllabe ouverte (p.ex. plutôt). 

Nous avons fait cela pour les trois voyelles moyennes /E/, /O/ et /OE/
. Pour chaque voyelle, nous avons fait une représentation des positions dans la bouche à l’aide de Microsoft Excel. L’axe des x représente F2 et l’axe des y représente F1.

1 Les voyelles d’aperture moyenne: [o] et [ɔ]
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Selon Dansereau (1990: 102), on prononce toujours la variante fermée [o] dans une syllabe accentuée et ouverte. Dans nos enregistrements, nous avons seulement un exemple où la voyelle [o] se trouve en syllabe accentuée ouverte, à savoir le mot plutôt. Les valeurs moyennes des formants de la voyelle [o] dans plutôt enregistrent pour F1 516,8 Hz et pour F2 1 564,3 Hz. Nous trouvons ces valeurs dans la colonne intitulée Mean (moyenne). 

Tableau 1: T-test → formants du [ɔ] en syllabe fermée (corde) et du [o] en syllabe ouverte (plutôt).

	F1
	
	
	
	
	F2
	
	
	
	

	n 
	12
	 (cases excluded: 36 due to missing values)
	12
	 (cases excluded: 36 due to missing values)

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	 
	n
	Mean
	SD
	SE
	 
	n
	Mean
	SD
	SE


	F1 [ɔ] 
	12
	562,8
	84,9
	24,50
	F2 [ɔ] 
	12
	1348,4
	134,0
	38,68

	F1 [o] 
	12
	516,8
	188,0
	54,27
	F2 [o] 
	12
	1564,3
	246,3
	71,10

	Difference 
	12
	46,0
	177,2
	51,17
	Difference 
	12
	-215,9
	259,9
	75,01

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Difference between means 
	46,0
	
	
	
	Difference between means 
	-215,9
	
	
	

	95% CI 
	-66,6
	to 158,6
	 
	
	95% CI 
	-381,0
	to -50,8
	 
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	t statistic 
	0,90
	
	
	
	t statistic 
	-2,88
	
	
	

	DF 
	11
	
	
	
	DF 
	11
	
	
	

	2-tailed p 
	0,3878
	 
	
	
	2-tailed p 
	0,0150
	 
	
	

	The means are not different at 90%
	
	
	
	
	The means are different at 90%
	
	
	
	

	The means are not different at 95%
	
	
	
	
	The means are different at 95%
	
	
	
	


Si nous comparons les valeurs moyennes de nos enregistrements dans le tableau 1 avec les valeurs moyennes des voyelles françaises dans le tableau 2, nous pouvons constater que nos valeurs sont plus élevées et qu’elles se rapprochent plus des valeurs de la voyelle [ɔ]. Ainsi, nous observons dans le tableau 1 qu’il n’y a pas de différence entre le F1 du [ɔ] en syllabe fermée (p.ex. corde) et du [o] en syllabe ouverte (plutôt). Ce qui signifie que l’ouverture de la bouche est quasi identique dans toutes les syllabes confondues, c'est-à-dire fermées et ouvertes. En ce qui concerne F2, nous pouvons constater que les valeurs ne sont pas identiques, la moyenne du [ɔ] en syllabe fermée est à          1 348,4 Hz et à 1 564,3 Hz pour le [o] en syllabe ouverte. Le [ɔ] est donc plus postérieur que le [o]. 

Tableau 2: Valeurs moyennes des F1 et F2 des voyelles orales françaises

	voyelles 
	xF1
	xF2

	i
	297
	2 347

	y
	308
	1 196

	u
	302
	927

	e
	382
	2 221

	ø
	357
	1 639

	o
	375
	836

	ε
	500
	1 982

	ə
	389
	1 602

	œ
	528
	1 552

	ɔ
	514
	1 162

	a
	728
	1 468


Wioland (1991: 64) annonce qu’à cause de la loi de position, le timbre est toujours [o] en syllabe accentuée et ouverte, quelle que soit la graphie. Dans le tableau 1, nous découvrons que ce n’est pas le cas auprès de nos sujets bretons, car le [o] de plutôt se rapproche plutôt du [ɔ]. 

Pour savoir quel timbre l’archiphonème /O/ prend en syllabe accentuée fermée, nous nous référons à Wioland (1991: 67), selon qui on prononce toujours [ɔ], quelle que soit la graphie. 

Selon Dansereau (1990: 102-104), la prononciation dépend cependant de l’orthographe ou de la consonne qui ferme la syllabe. Elle donne les règles suivantes:

· Les lettres ô, au et eau se prononcent presque toujours [o]: pôle [pol], nôtre [notr], Claude [klod], Beaune [bon]. Mais les lettres au suivies de la lettre r se prononcent [ɔ]: Laure [lɔr].

· Normalement, la lettre o dans une syllabe accentuée fermée se prononce [ɔ]: notre [nɔtr], molle [mɔl]. 

· La lettre o dans une syllabe fermée par le son [z] se prononce [o]: chose [[image: image27.png]


oz].

· La lettre o dans une syllabe fermée par le son [s] se prononce [o] dans quatre mots: la fosse [la fos], grosse [gros], endosse [ã dos], adosse [a dos]. Dans tous les autres mots, cette combinaison se prononce [ɔs]: la brosse [la brɔs], la bosse [la bɔs].

· La lettre o dans une syllabe fermée par le son [m] se prononce [o] dans une série de mots savants venants du grec: atome [a tom], axiome [ak sjom], idiome [i djom].

· La lettre o dans une syllabe fermée par le son [n] se prononce [o] dans les mots cyclone [si klon], amazone [a ma zon] et zone [zon]. 

Comme nous l’avons observé dans notre analyse, nous devons donner raison à Diane Dansereau, car nous avons comparé le [ɔ] et le [o] en syllabe fermée pour savoir s’il y a une différence entre les deux et nous observons dans le tableau 3 qu’il y a effectivement une différence. 

Tableau 3: T-test → formants du [ɔ] en syllabe fermée (corde) et du [o] en syllabe fermée (pôle).

	F1
	
	
	
	
	F2
	
	
	
	

	n 
	48
	 (cases excluded: 24 due to missing values)
	48
	 (cases excluded: 24 due to missing values)

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	 
	n
	Mean
	SD
	SE
	 
	n
	Mean
	SD
	SE

	F1 [ɔ] 
	48
	569,4
	77,6
	11,20
	F2 [ɔ] 
	48
	1330,3
	168,1
	24,26

	F1 [o] 
	48
	469,5
	44,1
	6,37
	F2 [o] 
	48
	1189,5
	190,4
	27,48

	Difference 
	48
	100,0
	100,4
	14,49
	Difference 
	48
	140,7
	250,1
	36,10

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Difference between means 
	100,0
	
	
	
	Difference between means 
	140,7
	
	
	

	95% CI 
	70,8
	to 129,1
	 
	
	95% CI 
	68,1
	to 213,4
	 
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	t statistic 
	6,90
	
	
	
	t statistic 
	3,90
	
	
	

	DF 
	47
	
	
	
	DF 
	47
	
	
	

	2-tailed p 
	<0.0001
	 
	
	
	2-tailed p 
	0,0003
	 
	
	

	The means are different at 90%
	
	
	
	
	The means are different at 90%
	
	
	
	

	The means are different at 95%
	
	
	
	
	The means are different at 95%
	
	
	
	


Les mots que nous avons enregistrés pour le [o] en syllabe fermée sont les suivants: pôle [pol], fosse [fos], chose [[image: image28.png]


oz], nôtre [notr], paume [pom] et chauffe [[image: image29.png]


of]. Nous pouvons positionner tous ces mots dans une des six règles données par Dansereau (1990: 102-104). 

Pour l’archiphonème /O/, nous pouvons donc conclure qu’il est en effet possible de trouver un [ɔ] ou un [o] en syllabe accentuée fermée en fonction de la graphie des mots. De plus, cette voyelle ne se prononce pas selon la loi de position en Bretagne parce qu’en syllabe ouverte, le [o] se rapproche du [ɔ].

2 Les voyelles d’aperture moyenne: [e] et [ε]

[image: image30.emf][e] en syllabe ouverte versus [ε] en syllabe fermée
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Selon Dansereau (1990: 66) et Wioland (1991: 67), on prononce toujours la variante ouverte [ε] dans une syllabe accentuée et fermée. Pour examiner si cela correspond à nos enregistrements, nous avons comparé le [e] en syllabe ouverte (p.ex. parlai) avec le [ε] en syllabe fermée (p.ex. fraise). Dans le tableau 4, nous découvrons qu’il y a effectivement une différence entre ces deux prononciations. 

Le F1 du [e] en syllabe ouverte affiche 464,1 Hz et 549,7 Hz pour le [ε] en syllabe fermée. Nous pouvons donc conclure que la bouche est plus fermée pour la prononciation du [e] et si nous comparons ces chiffres avec les valeurs moyennes dans le tableau 2, nous pouvons constater que c’est aussi le cas en français standard. Le F2 du [e] de nos sujets en syllabe ouverte est à 2 094 Hz et à 1 862,8 Hz pour le [ε] en syllabe fermée. Par conséquent, le [ε] est plus postérieur que le [e]. Comme nous pouvons le constater dans le tableau 2, c’est aussi le cas en français standard. 

Tableau 4: T-test → formants du [e] en syllabe ouverte (parlai) et du [ε] en syllabe fermée (fraise).

	F1
	
	
	
	F2
	
	

	n 
	36
	 (cases excluded: 24 due to missing values)
	36
	 (cases excluded: 24 due to missing values)

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	 
	n
	Mean
	SD
	SE
	 
	n
	Mean
	SD
	SE

	F1 [e] 
	36
	464,1
	86,7
	14,44
	F2 [e] 
	36
	2094,1
	264,0
	43,99

	F1 [ε] 
	36
	549,7
	65,3
	10,89
	F2  [ε] 
	36
	1862,8
	238,2
	39,71

	Difference 
	36
	-85,6
	108,9
	18,15
	Difference 
	36
	231,3
	358,5
	59,75

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Difference between means 
	-85,6
	
	
	
	Difference between means 
	231,3
	
	
	

	95% CI 
	-122,4
	to -48,7
	 
	
	95% CI 
	110,0
	to 352,6
	 
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	t statistic 
	-4,72
	
	
	
	t statistic 
	3,87
	
	
	

	DF 
	35
	
	
	
	DF 
	35
	
	
	

	2-tailed p 
	<0.0001
	 
	
	
	2-tailed p 
	0,0005
	 
	
	

	The means are different at 90%
	
	
	
	
	The means are different at 90%
	
	
	
	

	The means are different at 95%
	
	
	
	
	The means are different at 95%
	
	
	
	


Wioland (1991: 65) maintient que la prononciation [e] est obligatoire pour les graphies é (santé), é(e) (soirée), e(r) (pâtissier), e(rs) (volontiers), e(z) (téléphonez) et e(d) (pied). L’auteur signale aussi que les autres graphies sont traditionnellement transcrites par [ε], mais qu’une évolution dans les habitudes fait que les Français les prononcent soit comme [ε], soit comme [e]. 

Dansereau (1990: 66-67) révèle qu’on prononce dans la majorité des cas un [e] en syllabe ouverte, mais que l’on prononce un [ε] dans les cas suivants:

· Les verbes terminés par ai et au moins une autre lettre écrite: j’aie [ʒε], je parlais [ʒə par lε], ils parlaient [il par lε].

· Le verbe «être» à la troisième personne du singulier (indicatif): il est [i lε].

· Les mots (à l’exception des verbes) terminés par les lettres suivantes: ai (balai [ba lε]), aie (craie [krε]), ais (palais [pa lε]), aix (paix [pε]), ait (lait [lε]), aid (laid [lε]) et et (ballet [ba lε]).

Comme exemples du [ε] en syllabe ouverte, nous prenons les mots suivants: auprès [oprε], mais [mε], jamais [ʒamε], poulet [pulε] et parlais [parlε]. Nous pouvons positionner tous ces mots dans un des trois groupes de mots de Dansereau (1990: 66-67), sauf le mot auprès; mais sous ces trois groupes de mots, Dansereau nous donne encore une liste avec les mots que l’on distingue dans la langue standard. Dans cette liste, nous trouvons le mot près [prε] qui s’oppose au mot pré [pre]. On appelle ces deux mots des ‘paires minimales’. On a besoin de paires minimales pour trouver les différents phonèmes d’une langue. Ces deux mots ont seulement un son différent, à savoir le [ε] et le [e]. Nous pouvons donc conclure que le [ε] et le [e] sont deux phonèmes en français (Hoebeke 1971: 89). 

Si nous comparons maintenant le [e] en syllabe ouverte (p.ex. parlai) avec le [ε] en syllabe ouverte (p.ex. auprès) chez nos sujets, nous constatons dans le tableau 5 que les F1 sont différents. 

Tableau 5: T-test → formants du [e] en syllabe ouverte (parlai) et du [ε] en syllabe ouverte (auprès).

	F1
	
	
	
	
	F2
	
	
	
	

	n 
	36
	 (cases excluded: 24 due to missing values)
	36
	 (cases excluded: 24 due to missing values)

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	 
	n
	Mean
	SD
	SE
	 
	n
	Mean
	SD
	SE

	F1 [e] 
	36
	464,1
	86,7
	14,44
	F2 [e] 
	36
	2094,1
	264,0
	43,99

	F1 [ε] 
	36
	538,6
	87,5
	14,59
	F2 [ε] 
	36
	1931,5
	281,3
	46,88

	Difference 
	36
	-74,4
	127,5
	21,25
	Difference 
	36
	162,6
	394,1
	65,68

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Difference between means 
	-74,4
	
	
	
	Difference between means 
	162,6
	
	
	

	95% CI 
	-117,6
	to -31,3
	 
	
	95% CI 
	29,3
	to 295,9
	 
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	t statistic 
	-3,50
	
	
	
	t statistic 
	2,48
	
	
	

	DF 
	35
	
	
	
	DF 
	35
	
	
	

	2-tailed p 
	0,0013
	 
	
	
	2-tailed p 
	0,0183
	 
	
	

	The means are different at 90%
	
	
	
	
	The means are not different at 90%
	
	
	
	

	The means are different at 95%
	
	
	
	
	The means are not different at 95%
	
	
	
	


Pour le [ε] en syllabe ouverte, le F1 donne 538,6 Hz, contre 464 Hz pour le [e] en syllabe ouverte. Nous observons cette différence aussi dans les valeurs moyennes du français standard (tableau 2). Les F2 de ces deux voyelles ne sont pas différents, car l’antériorité ou la postériorité de la langue ne change pas en prononçant ces voyelles. Dans la langue standard, la différence est aussi minime. 

Pour l’archiphonème /E/, nous pouvons donc conclure qu’en Bretagne, on prononce toujours un [ε] en syllabe accentuée fermée et qu’en syllabe accentuée ouverte on utilise soit le [ε] soit le [e]. Le choix entre ces deux prononciations dépend de la graphie ainsi que de la motivation grammaticale de certains mots. 

Pour cette voyelle, la prononciation en Bretagne suit donc la loi de position: en syllabe fermée, on utilise la voyelle ouverte [ε] et en syllabe ouverte, on utilise normalement la voyelle fermée [e], sauf dans quelques mots que nous retrouvons également chez Dansereau (1990: 67). 

3 Les voyelles d’aperture moyenne: [ø] et  [œ]

[image: image31.emf][ø] en syllabe ouverte versus [œ] en syllabe fermée
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Selon Dansereau (1990: 87) et Wioland (1991: 64), on prononce toujours la voyelle fermée [ø] dans une syllabe accentuée ouverte. Pour analyser si cela correspond à nos enregistrements, nous comparons d’abord le [ø] en syllabe accentuée et ouverte (p.ex. peu) avec le [œ] en syllabe accentuée et fermée (p.ex. horreur). 

Si nous examinons le tableau 6, nous constatons que les F1 des deux voyelles sont effectivement différents. La valeur moyenne du F1 de la voyelle [ø] est à 477,8 Hz et à 618,9 Hz pour le [œ]. Nous découvrons dans le tableau 2 que nous trouvons cette différence aussi dans la langue standard. La bouche est donc plus ouverte pour la prononciation du [œ].

Tableau 6: T-test → formants du [ø] en syllabe ouverte (peu) et du [œ] en syllabe fermée (horreur).

	F1
	
	
	
	
	F2
	
	
	
	

	n 
	24
	 
	
	
	n 
	24
	 
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	 
	n
	Mean
	SD
	SE
	 
	n
	Mean
	SD
	SE

	F1 [ø] 
	24
	477,8
	116,3
	23,75
	F2 [ø] 
	24
	1573,8
	194,0
	39,60

	F1 [œ] 
	24
	618,9
	86,2
	17,59
	F2 [œ] 
	24
	1487,5
	208,7
	42,61

	Difference 
	24
	-141,0
	155,4
	31,73
	Difference 
	24
	86,4
	235,2
	48,02

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Difference between means 
	-141,0
	
	
	
	Difference between means 
	86,4
	
	
	

	95% CI 
	-206,7
	to -75,4
	 
	
	95% CI 
	-13,0
	to 185,7
	 
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	t statistic 
	-4,45
	
	
	
	t statistic 
	1,80
	
	
	

	DF 
	23
	
	
	
	DF 
	23
	
	
	

	2-tailed p 
	0,0002
	 
	
	
	2-tailed p 
	0,0852
	 
	
	

	The means are different at 90%
	
	
	
	
	The means are not different at 90%
	
	
	
	

	The means are different at 95%
	
	
	
	
	The means are not different at 95%
	
	
	
	


Pour les F2, nous observons dans le tableau 6 qu’il n’ y pas de différence entre les deux timbres de l’archiphonème /OE/. Le F2 du [ø] est à 1 573,8 Hz et à       1 487,5 Hz pour le [œ]. Nous constatons dans le tableau 2 que cette différence est également minime dans la langue standard. Nous pouvons donc conclure que les Bretons suivent la norme telle qu'elle a été observée par Dansereau et Wioland: nous avons aussi enregistré une voyelle fermée [ø] en syllabe ouverte.

Selon Wioland (1991: 67), le [œ] s’ouvre en syllabe accentuée fermée, quelle que soit la graphie. Dansereau (1990: 87) donne par contre deux catégories d’exceptions où on prononce [ø]:

· Dans une syllabe accentuée fermée par le son [z], [ʒ], [t], [tr], [d] ou [kt], on prononce toujours la voyelle fermée [ø]: heureuse [ø røz], paresseuse [pa rε søz], une meute [yn møt], du feutre [dy føtr].

· La prononciation [ø] distingue les mots des deux paires suivantes: jeûne [ʒøn] / jeune [ʒœn], veule [vøl] / ils veulent [il vœl].

Nous avons contrôlé les exceptions à l’aide des mots suivants: neutre [nøtr], émeute [emøt], jeûne [ʒøn] et paresseuse [parεsøz]. Nous avons comparé les valeurs des formants de ces voyelles avec le [œ] en syllabe accentuée fermée (horreur et fleur). 

Tableau 7: T-test → formants du [ø] en syllabe fermée (neutre) et du [œ] en syllabe fermée (horreur).

	F1
	
	
	
	
	F2
	
	
	
	

	n 
	24
	 (cases excluded: 24 due to missing values)
	24
	 (cases excluded: 24 due to missing values)

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	 
	n
	Mean
	SD
	SE
	 
	n
	Mean
	SD
	SE

	F1 [ø] 
	24
	481,2
	61,7
	12,60
	F2 [ø] 
	24
	1685,6
	179,3
	36,60

	F1 [œ] 
	24
	618,9
	86,2
	17,59
	F2 [œ] 
	24
	1487,5
	208,7
	42,61

	Difference 
	24
	-137,7
	99,5
	20,31
	Difference 
	24
	198,1
	282,7
	57,71

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Difference between means 
	-137,7
	
	
	
	Difference between means 
	198,1
	
	
	

	95% CI 
	-179,7
	to -95,7
	 
	
	95% CI 
	78,8
	to 317,5
	 
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	t statistic 
	-6,78
	
	
	
	t statistic 
	3,43
	
	
	

	DF 
	23
	
	
	
	DF 
	23
	
	
	

	2-tailed p 
	<0.0001
	 
	
	
	2-tailed p 
	0,0023
	 
	
	

	The means are different at 90%
	
	
	
	
	The means are different at 90%
	
	
	
	

	The means are different at 95%
	
	
	
	
	The means are different at 95%
	
	
	
	


Quand nous examinons le tableau 7, nous pouvons constater qu’il y a en effet une différence entre ces valeurs, pour F1 comme pour F2. 

Pour l’archiphonème /OE/, nous pouvons conclure que les Bretons prononcent toujours la voyelle fermée [ø] en syllabe ouverte. En syllabe fermée, ils utilisent soit la voyelle fermée [ø] soit la voyelle ouverte [œ]. Pour le /OE/, on suit donc en Bretagne la loi de position, parce que l’on prononce la voyelle fermée en syllabe ouverte et on prononce normalement la voyelle ouverte en syllabe fermée, à l’exception de quelques mots où on prononce la voyelle fermée, probablement à cause de la graphie. 

4.1.2 L’harmonisation vocalique

Selon Kockaert (1996: 28-29), l’harmonisation vocalique est un phénomène de prononciation qui fait que les voyelles en syllabes ouvertes prétoniques tendent à avoir le même degré d’aperture que les voyelles dans la dernière syllabe du groupe rythmique, qui est d’office accentuée. L’auteur affirme que la voyelle prétonique moyenne sera prononcée comme une voyelle fermée devant une voyelle (très) fermée et comme une voyelle ouverte devant une voyelle (très) ouverte. 


Figure 15: L’harmonisation vocalique
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	L'harmonisation vocalique n'affecte pas les voyelles prétoniques en syllabe fermée

réversible: [revεRsibl]


Selon Léon (2005: 85), l’harmonisation vocalique concerne seulement la voyelle [ε] inaccentuée. Il révèle que cette voyelle se ferme sous l’influence d’une des voyelles fermées [i], [y] ou [e] qui sont placées sous l’accent. Il ne mentionne pas d’autres voyelles moyennes. 

Si nous voulons contrôler si nos sujets enregistrés suivent la tendance de l’harmonisation vocalique et s’ils l’utilisent pour toutes les voyelles moyennes ou seulement pour le [ε] comme le dit Léon, nous devons procéder comme nous l’avons fait pour la loi de position, en effectuant les analyses acoustiques des formants ainsi que les tests statistiques.  

Pour l’harmonisation, nous avons d’abord repéré les mots susceptibles de suivre le phénomène de l’harmonisation et nous les avons mis l’un sous l’autre sous la voyelle intermédiaire /O/, /E/ ou /OE/, puisque nous ne savions pas encore si la prononciation serait [o] ou [ɔ], [e] ou [ε], [ø] ou [œ]. Puis, nous avons fait la distinction entre voyelles fermées et voyelles ouvertes en tenant compte de l’harmonisation (annexe 7). La voyelle serait fermée si la dernière voyelle est fermée (p.ex. morose) et ouverte si la dernière voyelle est ouverte (p.ex. horreur). Nous avons fait cette distinction pour les trois voyelles moyennes /O/, /E/ et /OE/. Pour chaque voyelle, nous avons fait une représentation des positions dans la bouche à l’aide de Microsoft Excel. L’axe des x représente F2 et l’axe des y représente F1.

1 Les voyelles d’aperture moyenne: [o] et [ɔ]
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Dansereau (1990: 104) nous offre l’explication suivante sur la syllabe prétonique:

Dans la plupart des mots qui contiennent au ou ô en syllabe prétonique, on entend parfois la voyelle fermée [o], parfois la voyelle ouverte [ɔ] et parfois une voyelle intermédiaire [O]: automne [o tɔn], [O tɔn] ou [ɔ tɔn]. Exception: Dans certains mots, les lettres au en syllabe prétonique se prononcent toujours [o]: aussi [o si], auprès [o prε], autour [o tur], auberge [o bεrʒ]. Les lettres au suivies du son [z] se prononcent [o]: Dauzet [do ze]. Les lettres au suivies de la lettre r se prononcent [ɔ]: il aura [i lɔ ra]. 

Pour contrôler si nos sujets suivent l’harmonisation pour la prononciation de cette voyelle en syllabe prétonique, nous avons comparé les mots: morose, joli, beauté et rosé avec les mots: horreur, pochette, mauvaise, auprès et chauffage. Dans ce contexte, la voyelle en syllabe prétonique de la première série de mots sera fermée et celle de la deuxième série de mots sera ouverte. 

Tableau 8: T-test → formants de la voyelle fermée [o] et de la voyelle ouverte [ɔ].

	F1
	
	
	
	
	F2
	
	
	
	

	n 
	48
	 (cases excluded: 12 due to missing values)
	48
	 (cases excluded: 12 due to missing values)

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	 
	n
	Mean
	SD
	SE
	 
	n
	Mean
	SD
	SE

	F1 fermé 
	48
	481,9
	94,5
	13,63
	F2 fermé 
	48
	1281,4
	253,8
	36,63

	F1 ouvert 
	48
	478,6
	40,8
	5,89
	F2 ouvert 
	48
	1233,2
	221,5
	31,97

	Difference 
	48
	3,3
	110,2
	15,90
	Difference 
	48
	48,2
	312,5
	45,10

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Difference between means 
	3,3
	
	
	
	Difference between means 
	48,2
	
	
	

	95% CI 
	-28,7
	to 35,2
	 
	
	95% CI 
	-42,5
	to 138,9
	 
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	t statistic 
	0,20
	
	
	
	t statistic 
	1,07
	
	
	

	DF 
	47
	
	
	
	DF 
	47
	
	
	

	2-tailed p 
	0,8386
	 
	
	
	2-tailed p 
	0,2906
	 
	
	

	The means are not different at 90%
	
	
	
	
	The means are not different at 90%
	
	
	
	

	The means are not different at 95%
	
	
	
	
	The means are not different at 95%
	
	
	
	


Si nous examinons le tableau 8, nous remarquons qu’il n’ y a pas de différence entre ces deux séries de mots, ni pour F1 ni pour F2. Nous découvrons que F1 se situe vers 480 Hz et F2 vers 1 250 Hz. Si nous comparons ces chiffres avec les valeurs moyennes du français standard (tableau 2), nous pouvons constater que ces chiffres s'approchent le plus des valeurs du [ɔ]. 

Nous pouvons donc conclure que nos sujets enregistrés ne suivent pas l’harmonisation vocalique en ce qui concerne l’archiphonème /O/. Pour tous les mots, ils prononcent une même voyelle qui se rapproche de la voyelle ouverte [ɔ].

2 Les voyelles d’aperture moyenne: [e] et [ε]
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La littérature nous indique que les Français suivent en général les règles de l’harmonisation vocalique en ce qui concerne l’archiphonème /E/. Nous avons donc contrôlé si cela correspond à nos enregistrements. 

Si nous consultons les résultats de l’analyse, nous découvrons dans le tableau 9 qu’il y a en effet une différence pour les F1. 

Tableau 9: T-test → formants de la voyelle fermée [e] et de la voyelle ouverte [ε]. 

	F1
	
	
	
	
	F2
	
	
	
	

	n 
	48
	 
	
	
	n 
	48
	 
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	 
	n
	Mean
	SD
	SE
	 
	n
	Mean
	SD
	SE

	F1 fermé 
	48
	455,4
	66,6
	9,62
	F2 fermé 
	48
	2099,7
	279,1
	40,29

	F1 ouvert 
	48
	485,9
	72,2
	10,43
	F2 ouvert 
	48
	2011,3
	281,9
	40,69

	Difference 
	48
	-30,5
	108,6
	15,67
	Difference 
	48
	88,4
	190,8
	27,54

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Difference between means 
	-30,5
	
	
	
	Difference between means 
	88,4
	
	
	

	95% CI 
	-62,0
	to 1,0
	 
	
	95% CI 
	33,0
	to 143,8
	 
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	t statistic 
	-1,95
	
	
	
	t statistic 
	3,21
	
	
	

	DF 
	47
	
	
	
	DF 
	47
	
	
	

	2-tailed p 
	0,0577
	 
	
	
	2-tailed p 
	0,0024
	 
	
	

	The means are different at 90%
	
	
	
	
	The means are not different at 90%
	
	
	
	

	The means are different at 95%
	
	
	
	
	The means are not different at 95%
	
	
	
	


Le F1 de la voyelle fermée [e] est à 455,4 Hz et celui de la voyelle ouverte [ε] est à 485,9 Hz. Ce qui signifie que la bouche est plus ouverte pour la prononciation du [ε]. Nous observons dans le tableau 2 (page 41) que c’est aussi le cas en français standard, mais nous pouvons constater que la valeur du [e] de nos sujets est plus élevée que celle de la langue standard. 

En ce qui concerne F2, nous remarquons dans le tableau 9 qu’il n’ y a pas de différence entre ces deux valeurs, mais cette différence est aussi minime en français standard. Pour la prononciation de ces deux voyelles, l’antériorité ou la postériorité de la langue ne change pas  (p.ex. méduse et carrément).

Pour l’archiphonème /E/, nous pouvons donc conclure que nos sujets enregistrés suivent les règles de l’harmonisation vocalique. Ce qui veut dire plus concrètement qu’ils ferment [e] la voyelle prétonique si la voyelle tonique est fermée (i, y, u, e, ø, o) et qu’ils ouvrent [ε] la voyelle prétonique si la voyelle tonique est ouverte (ε, œ, ɔ, a). 

3 Les voyelles d’aperture moyenne: [ø] et  [œ]

[image: image34.emf]voyelles fermées ([ø]) versus voyelles ouvertes ([œ])
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Pour contrôler si nos sujets enregistrés suivent les règles de l’harmonisation vocalique en ce qui concerne l’archiphonème /OE/, nous avons comparé le mot fleurir comme seul mot qui aurait une voyelle prétonique fermée [ø] avec les mots suivants: gracieusement, Europe, écoeurant et veuvage qui auraient une voyelle prétonique ouverte [œ] à cause de la voyelle tonique ouverte.

Tableau 10: T-test → formants de la voyelle fermée [ø] et de la voyelle ouverte [œ]. 

	F1
	
	
	
	
	F2
	
	
	
	

	n 
	12
	 (cases excluded: 36 due to missing values)
	12
	 (cases excluded: 36 due to missing values)

	 
	n
	Mean
	SD
	SE
	 
	n
	Mean
	SD
	SE

	F1 fermé 
	12
	486,2
	41,9
	12,10
	F2 fermé 
	12
	1556,1
	175,9
	50,78

	F1 ouvert 
	12
	463,4
	49,5
	14,30
	F2 ouvert 
	12
	1504,6
	204,4
	58,99

	Difference 
	12
	22,8
	65,8
	18,99
	Difference 
	12
	51,6
	283,1
	81,72

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Difference between means 
	22,8
	
	
	
	Difference between means 
	51,6
	
	
	

	95% CI 
	-19,0
	to 64,6
	 
	
	95% CI 
	-128,3
	to 231,4
	 
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	t statistic 
	1,20
	
	
	
	t statistic 
	0,63
	
	
	

	DF 
	11
	
	
	
	DF 
	11
	
	
	

	2-tailed p 
	0,2551
	 
	
	
	2-tailed p 
	0,5410
	 
	
	

	The means are not different at 90%
	
	
	
	
	The means are not different at 90%
	
	
	
	

	The means are not different at 95%
	
	
	
	
	The means are not different at 95%
	
	
	
	


En observant le tableau 10, nous pouvons constater qu’il n’y a pas de différence entre ces deux séries de mots, ni pour F1 ni pour F2. La valeur moyenne du F1 se situe vers 470 Hz et celle du F2 se situe vers 1 520 Hz. Si nous comparons ces valeurs avec les valeurs moyennes du français standard dans le tableau 2, nous découvrons que ces chiffres côtoient les valeurs de la voyelle ouverte [œ]. 

Pour l’archiphonème /OE/, nous pouvons conclure que nos sujets bretons ne suivent pas les règles de l’harmonisation vocalique, mais qu’ils utilisent toujours la même variante, à savoir la voyelle ouverte [œ].

En général, nous pouvons partiellement donner raison à Léon (2005: 85), car grâce à l’analyse de nos enregistrements, nous avons pu constater que les Bretons utilisent seulement les règles de l’harmonisation vocalique pour la prononciation du /E/. Pour les autres voyelles, il n’y a pas de différence entre les réalisations fermées et ouvertes.

Mais Léon dit aussi que c’est seulement le cas si la voyelle tonique est un [i], [y] ou [e]. Nous avons constaté dans notre analyse que ce n’est pas seulement le cas pour ces trois voyelles, mais aussi pour les autres voyelles fermées, donc également pour le [u], le [ø] et le [o]. 

4.2 Les consonnes

4.2.1 Consonnes finales sonores ou sourdes?

Comme nous l’avons déjà mentionné dans le chapitre 1.2, Carton et al. (1983: 34) révèlent que les consonnes finales sont sourdes en Bretagne (par exemple treize [tres]). C’est aussi le cas en breton, où le [z] et le [ʒ] en position finale de mot sont neutralisés au profit des sourdes, [s] et [[image: image35.png]


] (Bothorel 1982: 130,135). 

Dans ce chapitre, nous vérifierons si cela correspond à nos enregistrements. Nous répétons qu’une consonne est  sonore (ou voisée) si les cordes vocales vibrent et qu’elle est sourde (ou non voisée) si les cordes vocales ne vibrent pas (Bourciez 1967: 12; Dansereau 1990: 167; Léon 2005: 57). Selon Straka (1979: 50), la différence entre les consonnes sourdes et les consonnes sonores ne se trouve pas seulement dans le comportement des cordes vocales, mais aussi dans l’effort musculaire des organes articulatoires, c’est-à-dire dans la force (ou l’énergie) avec laquelle les lèvres ou la langue articulent:

Pour les consonnes sonores, une partie de cette énergie se dépense dans le larynx pour la vibration des cordes vocales, tandis que pour les sourdes, toute l’énergie porte sur l’articulation buccale; en conséquence, l’articulation buccale des consonnes sourdes est plus énergique et celle des consonnes sonores est au contraire plus faible. Cette différence d’énergie articulatoire se traduit par un rétrécissement (constriction) ou une fermeture (occlusion) du canal buccal plus importants pour les sourdes que pour les sonores. 

Straka (1979: 245) révèle aussi que nous devons tenir compte du fait que les consonnes en position finale de mot peuvent se présenter sous deux aspects:

1) La consonne se trouve en position finale réelle, absolue. C’est-à-dire qu’elle se trouve à la fin d’un groupe phonétique.

2) La consonne se trouve à l’intérieur d’un groupe phonétique. Elle est alors étroitement liée à l’initiale du mot suivant.

Selon Bothorel (1982: 66), il est possible de déterminer la sonorité des consonnes à partir de leurs tracés oscillographiques:

Dans ces tracés oscillographiques, les voyelles commencent au moment où apparaissent des vibrations régulières ayant l’amplitude la plus grande par rapport aux constrictives sonores caractérisées dans les cas ordinaires par un rétrécissement. 

Pour notre étude phonétique, nous avons seulement pris en considération les consonnes finales qui se trouvent en position absolue, ce qui implique que cette consonne ne sera pas influencée par le mot qui suit. Nous avons uniquement fait l’analyse des consonnes s/z et  
[image: image36]/ ʒ, car ce sont les seules consonnes pour lesquelles Bothorel (1982: 130,135) signale une neutralisation de la consonne sonore en position finale de mot et nous voulons examiner si nos sujets désonorisent ces consonnes en position finale tout comme Bothorel l’a remarqué dans la langue bretonne. 

Pour effectuer l’analyse des consonnes finales, nous avons d’abord repéré quelques mots dont la prononciation finale est [s] ou [z] et [
[image: image37]] ou [ʒ]. Puis, nous avons écouté les différents enregistrements et nous avons déterminé si les consonnes finales étaient prononcées comme une sourde ou une sonore (annexe 8). En d'autres termes, nous avons repéré quelles consonnes allaient de pair avec la vibration nécessaire des cordes vocales ou non. A la fin, nous avons calculé combien de fois nous avons entendu la variante sourde et la variante sonore. Pour mieux représenter les résultats, nous les avons mis dans un graphique.

Dans ces graphiques, nous découvrons que nous ne pouvons pas donner raison à Carton et al. et à Bothorel en ce qui concerne les consonnes alvéolaires [s] et [z]. Dans la figure 16, nous pouvons constater que nos sujets prononcent le plus souvent la variante sonore à la fin d’un mot bien que la variante sourde soit aussi présente dans quelques cas. 

Figure 16: Nombre des consonnes alvéolaires [s] et [z]
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En ce qui concerne les consonnes palatales [
[image: image39]] et [ʒ], nous ne pouvons ni donner raison à Bothorel, ni le contester. Comme nous le remarquons dans la figure 17, nos sujets utilisent arbitrairement la variante sonore et la variante sourde. Cela s'explique peut-être par le fait que les Bretons se trouvent maintenant dans une phase de transition dans laquelle ils passent de la prononciation sourde à la prononciation sonore. Selon Bothorel (1982: 130,135), nous entendons surtout la variante sourde en breton, tandis que le français standard utilise plutôt la variante sonore. Il est donc possible que les Bretons tendent à sonoriser à cause de l’importance croissante du français standard (voir introduction). Afin de ne pas sortir du cadre de ce mémoire, nous ne traitons pas en détail cet aspect diachronique. 
Figure 17: Nombre des consonnes palatales [
[image: image40]] et [ʒ]
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Les résultats de cette étude nous montrent que ce sont surtout les hommes    (no 1, 2, 6, 7 et 17) qui prononcent la consonne sonore. Les femmes alternent plus souvent entre les variantes sourdes et sonores. Pour quelques prononciations, la consonne finale était très faible et on ne la prononçait presque pas. Pour ces consonnes, nous avons mis le résultat entre parenthèses car il était difficile de constater avec certitude s’il s’agissait d’une consonne sonore ou d’une consonne sourde. 

4.2.2 Les consonnes aspirées

Les consonnes aspirées se différencient des autres consonnes par la présence d'une forte expiration d'air (appelée à tort ‘aspiration’ dans la terminologie traditionnelle)
. Selon Carton et al. (1983: 34), le [p] est parfois aspiré en Bretagne. Nous le découvrons dans la transcription phonétique des exemples qu’ils exposent pour montrer les différences entre le français standard et le français parlé en Bretagne. Par exemple, la prononciation de parents serait [phaRõ] et la prononciation de paysanne serait [phe’zan]. Le mot pour serait par contre prononcé sans aspiration: [puR] (Carton et al. 1983: 34). 

La littérature nous indique que les consonnes qui sont parfois aspirées en Bretagne sont les occlusives sourdes ([p], [t], [k]). Pour les occlusives, le passage de l’air se ferme complètement pendant un moment et puis se rouvre pour permettre d’achever la production de la consonne (Falc’hun 195: 155; Bourciez 1967: 13; Dansereau 1990: 167). L’appellation ‘sourde’ ou ‘non voisée’ renvoie au fait que les cordes vocales ne vibrent pas (Bourciez 1967: 12; Dansereau 1990: 167; Léon 2005: 57). Les occlusives sourdes s’opposent aux occlusives sonores ([b], [d], [g]) qui se caractérisent par une pulsation périodique de faible énergie des cordes vocales (Kockaert 1996: 32). 

Selon Kockaert (1996: 32), la prononciation des occlusives sourdes se traduit par un intervalle parfaitement blanc dans les formes d'ondes et les spectrogrammes. L’auteur révèle aussi la durée moyenne des occlusives sourdes aspirées et non aspirées: 

Quant au vot
 des occlusives sourdes, le voisement semble s'établir à +25 ms pour s'étirer jusqu'à 100-125 ms pour les aspirées.

Falc’hun (1951: 157) révèle que les occlusives sourdes ([p], [t], [k]) bretonnes sont aspirées à l’initiale, sauf après /s/. Dans les enregistrements bretons qu’il a étudiés, il observe que l’aspiration des occlusives sourdes peut durer jusqu’à 60 ou 80 ms ou qu’elle peut manquer totalement.

Pour vérifier si les résultats de Carton et al. (1983: 34) sont encore en vigueur, nous avons fait le test avec les enregistrements de nos sujets. D’abord, nous avons repéré une dizaine de mots qui comportent un [p], un [t] ou un [k]. Nous avons surtout opté pour des mots avec ces consonnes en position initiale, mais nous avons aussi choisi quelques mots dans lesquels ces consonnes ont une autre position. Nous avons fait cela pour contrôler si la position de cette consonne est importante pour l’aspiration ou pas. Puis, nous avons écouté les sujets enregistrés et nous avons enregistré la durée des occlusives sourdes (annexe 9). A la fin, nous avons calculé les moyennes.

Pour contrôler s’il y a effectivement une différence entre les occlusives sourdes de nos sujets et celles du français standard, qui ne sont pas aspirées, nous nous sommes référée aux données de Kockaert (1996: 35):

Tableau 11: Moyennes VOT (en s) des occlusives [p], [t], [k] en français standard (Kockaert 1996: 35)

	x
	p
	t
	k
	sourdes

	a
	0,015
	0,02
	0,035
	0,0233

	u
	0,03
	0,025
	0,05
	0,035

	i
	0,016
	0,033
	0,052
	0,0337

	x
	0,020
	0,026
	0,046
	0,030


Puis, nous avons mis les moyennes de nos données à côté des données du français standard et nous avons fait le T-test. 

Nous traitons le résultat de ce test séparément pour les trois consonnes.

1 Occlusive sourde: [p]

Tableau 12: T-test → durée du [p] en Bretagne versus le français standard

	n 
	13
	 

	
	
	
	
	

	 
	n
	Mean
	SD
	SE

	Bretagne 
	13
	0,0457
	0,0180
	0,01037

	standard 
	3
	0,0203
	0,0084
	0,00484

	Difference 
	13
	0,0254
	0,0177
	0,01021

	
	
	
	
	

	Difference between means 
	0,0254
	
	
	

	95% CI 
	-0,0219
	to 0,0659
	 
	

	
	
	
	
	

	t statistic 
	2,15
	
	
	

	DF 
	2
	
	
	

	2-tailed p 
	0,1641
	 
	
	

	The means are not different at 90%
	
	
	
	

	The means are not different at 95%
	
	
	
	


Bien que nous n'ayons pas enregistré une différence significative pour les sujets enregistrés, nos impressions auditives nous soutiennent à conclure que le VOT du [p] est au-dessus de la moyenne standard. Comme nous pouvons le remarquer dans la liste des durées des consonnes aspirées (annexe 9), c’est par exemple le cas pour le mot  poulet. Nous le remarquons aussi dans le spectrogramme:

Figure 18: [p] aspiré dans poulet (sujet no 7)
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La zone surlignée renvoie à un bruit non structuré, ce qui est typique pour les aspirées. Si nous comparons ce spectrogramme avec celui d’un [p] qui n’est pas du tout aspiré, nous découvrons clairement la différence: 

Figure 19: [p] non aspiré dans parlai (sujet no 9)
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Ci-dessus, la zone surlignée du [p] standard n'indique aucune aspiration. Au contraire, il s'agit d'une nette transition entre le relâchement de l'occlusion et l'attaque des vibrations des cordes vocales. 

Dans la liste des durées consonantiques (annexe 9), nous pouvons apercevoir que cette consonne est surtout aspirée en position finale. Comme exemple, nous référons aux mots taupe et Europe et si nous examinons les moyennes de la durée du [p] dans ces mots, nous remarquons qu’elles se rapprochent de 0,100 s ou 100 ms, ce qui s'approche de la durée moyenne des consonnes aspirées (Kockaert 1996: 32). 

Pour les autres mots contenant un [p], nous pouvons constater que les durées se rapprochent plutôt de la durée moyenne des consonnes non aspirées. Il s’agit surtout de mots qui commencent par un [p]. Comme nous le remarquons dans le tableau 12, nous pouvons conclure que l’occlusive sourde [p] n’est généralement pas aspirée à l’initiale par nos sujets enregistrés. Les moyennes des durées nous montrent cependant que cette consonne est fortement aspirée quand elle se trouve en position finale.

2 Occlusive sourde: [t]

Tableau 13: T-test → durée du [t] en Bretagne versus le français standard

	n 
	12
	

	
	
	
	
	

	 
	n
	Mean
	SD
	SE

	Bretagne 
	12
	0,0657
	0,005
	0,0027

	standard 
	3
	0,026
	0,007
	0,0038

	Difference 
	12
	0,0397
	0,003
	0,0018

	
	
	
	
	

	Difference between means 
	0,0397
	
	
	

	95% CI 
	0,054
	to 0,069
	 
	

	
	
	
	
	

	t statistic 
	34,77
	
	
	

	DF 
	2
	
	
	

	2-tailed p 
	0,0008
	 
	
	

	The means are different at 90%
	
	
	
	

	The means are different at 95%
	
	
	
	


Nous observons dans le tableau 13 qu’il y a une différence statistiquement significative entre le [t] en Bretagne et le [t] en français standard. Si nous comparons les moyennes, nous remarquons que la prononciation du [t] est plus longue et par conséquent plus aspirée en Bretagne qu’en français standard. Dans la liste des durées consonantiques (annexe 9), nous observons qu’il y a des mots dans lesquels le [t] est aspiré et des mots dans lesquels il ne l’est pas. Si nous prenons par exemple le mot étude, nous voyons que la moyenne de la durée est à 0,10362 s, il s’agit donc d’une consonne aspirée. Il y a par contre aussi des mots dans lesquels cette consonne n’est pas du tout aspirée comme tomate. Si nous comparons les spectrogrammes de ces deux mots, nous découvrons la différence:

Figure 20: [t] aspiré dans étude (sujet no 5)
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Figure 21: [t] non aspiré dans tomate (sujet no 17)
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Pour vérifier si cette occlusive sourde est surtout aspirée en début de mot ou plutôt dans une autre position, nous avons enregistré la durée de cette consonne en deux positions différentes dans un même mot. Nous avons opté pour les mots tomate et têtu. Nous découvrons dans la liste des moyennes (annexe 9) qu’il y a en effet une différence entre ces deux positions. Pour les deux mots, le dernier [t] est plus long et donc plus aspiré que le premier. 

Pour l’occlusive sourde [t], nous pouvons conclure que nos sujets bretons aspirent cette consonne et qu’il y a donc une différence par rapport au français standard. Le [t] est surtout aspiré quand il se trouve au milieu ou à la fin du mot. 

3 Occlusive sourde: [k]

Tableau 14: T-test → durée du [k] en Bretagne versus le français standard

	n 
	8
	 

	
	
	
	
	

	 
	n
	Mean
	SD
	SE

	Bretagne 
	8
	0,0374
	0,0060
	0,00348

	standard 
	3
	0,0457
	0,0093
	0,00536

	Difference 
	8
	-0,0083
	0,0051
	0,00296

	
	
	
	
	

	Difference between means 
	-0,0083
	
	
	

	95% CI 
	-0,0231
	to 0,0024
	 
	

	
	
	
	
	

	t statistic 
	-3,49
	
	
	

	DF 
	2
	
	
	

	2-tailed p 
	0,0733
	 
	
	

	The means are not different at 90%
	
	
	
	

	The means are not different at 95%
	
	
	
	


Nous observons dans le tableau 14 qu’il n’y a pas de différence entre le français parlé en Bretagne et le français standard en ce qui concerne la consonne [k]. Cette consonne n’est donc pas aspirée en Bretagne. Les moyennes des durées (annexe 9) nous montrent qu’il n’y a aucun mot dans lequel cette consonne est aspirée. L’aspiration, ou plutôt la non aspiration, du [k] ne dépend donc pas de la position de cette voyelle dans le mot.

En général, nous pouvons conclure qu’une seule occlusive sourde est aspirée par nos sujets bretons: la consonne [t]. Cette consonne est plus aspirée quand elle se trouve au milieu ou à la fin du mot, mais en général le [t] est plus aspiré qu’en français standard.

Nos données nous montrent que le [p] est aspiré en position finale. Quand cette consonne se trouve en début de mot, elle n’est normalement pas aspirée. Les durées du mot poulet nous montrent cependant que cette consonne est souvent aspirée, même si elle se trouve en position initiale. Le T-test nous montre que le [p] n’est en général pas aspiré.

Le [k] est la seule occlusive sourde qui n’est jamais aspirée. Même les [k] qui ne se trouvent pas en position initiale ne sont pas plus aspirés. Il n’y a donc aucune différence par rapport au français standard pour cette voyelle-ci. 

4.3 La prosodie

4.3.1 La durée vocalique

Selon Debrock (1993: 63), la durée vocalique est uniquement déterminée par le contexte phonétique et syntaxique. Il déclare que toutes les voyelles sont brèves en position inaccentuée. En position accentuée, les voyelles orales [o], [a] et [ø] seraient réalisées comme des voyelles longues devant une ou plusieurs consonnes. Les autres voyelles orales ne seraient longues que lorsqu’elles sont suivies d’une consonne allongeante, c’est-à-dire devant les fricatives sonores [v], [z], [ʒ], devant [R] ou une variante et devant le groupe consonantique [vR]. L’auteur signale aussi qu’une prononciation longue des voyelles orales autres que [o], [a] et [ø] est exclue devant les occlusives sonores, devant les consonnes nasales et devant [l] et [j]. Falc’hun (1951: 19) note aussi que toutes les voyelles sont brèves en position inaccentuée et longues ou brèves sous l’accent, en fonction de la nature de la consonne suivante.

Wioland (1991: 69, 80-82) fait la distinction entre syllabes accentuées ouvertes et fermées d’une part et entre syllabes inaccentuées accentuables et inaccentuées inaccentuables de l’autre. Selon lui, la durée de la voyelle longue ne varie pas de façon significative d’un contexte à un autre en syllabe accentuée ouverte. Même si par nature une articulation de grande aperture comme [a] dure davantage qu’une articulation de petite aperture comme [i] ou [y]. Il affirme qu’en syllabe accentuée fermée, la durée de la voyelle varie par contre de façon significative d’un contexte à un autre. Les syllabes inaccentuées accentuables sont les dernières syllabes prononcées de chaque mot qui sont placées à l’intérieur d’une unité rythmique et qui sont de ce fait en position inaccentuée, mais qui pourraient être accentuées dans une autre unité rythmique si elles se trouvaient en finale de l’unité. Par exemple, la syllabe [on] dans le mot bonne est accentuée en elle est bonne, mais inaccentuée accentuable en bonne année. 

Les syllabes inaccentuées inaccentuables par contre sont des syllabes qui ne peuvent jamais porter l’accent rythmique parce qu’elles ne se trouvent pas en position finale de mot. Selon l’auteur, toutes les voyelles inaccentuées inaccentuables sont brèves. 

Wioland (1991: 73, 80) révèle en outre que la durée implique la dépense d’énergie: plus la voyelle accentuée est longue, plus l’énergie dépensée est importante et ce, au détriment de la consonne finale. Il affirme que les syllabes inaccentuées précèdent toujours l’accent. Le résultat est que toutes les syllabes inaccentuées sont brèves, sauf dans le cas de mise en relief.

Selon Bothorel (1982: 361), les durées des voyelles orales mettent en relief le rapport entre l’aperture de la voyelle et sa durée: plus une voyelle est ouverte, plus elle est longue et inversement. Selon Straka (1979: 106), la durée vocalique est proportionnelle au degré d’aperture: plus l’aperture est petite, plus la voyelle s’abrège; plus l’aperture est grande, plus la voyelle gagne en durée. 

Dans notre étude, nous voulons examiner s’il y a en effet une différence de durée entre les voyelles en syllabes accentuées et les voyelles en syllabes inaccentuées. D’abord, nous avons repéré dans nos enregistrements une trentaine de voyelles en position accentuée et en position inaccentuée. Nous avons donc recherché des voyelles en syllabes toniques et en syllabes prétoniques. Nous avons opté pour différentes voyelles, car nous ne voulons pas examiner la différence entre position accentuée et position inaccentuée d’une seule voyelle, mais de toutes les voyelles orales.    

Puis, nous avons calculé la durée de ces trente voyelles accentuées et inaccentuées chez nos douze sujets enregistrés (annexe 10). Nous avons exécuté cette analyse à l’aide du programme Praat. Dans ce programme, nous avons repéré la voyelle et nous en avons privilégié la zone où les formants F1 et F2 sont les plus stables ou les plus parallèles les uns par rapport aux autres. Au-dessus de la partie privilégiée, le programme Praat en affiche la durée, exprimée en secondes. 

Figure 22: Durée du [ε] dans chaise (sujet no 2)
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Après avoir calculé toutes les durées, nous avons mesuré la moyenne des durées vocaliques. Finalement, nous avons positionné ces deux colonnes de moyennes les unes à côté des autres et nous avons fait l’analyse à l’aide du 

T-test. Si nous observons les résultats dans le tableau 15, nous pouvons constater qu’il y a en effet une différence de durée entre les voyelles en syllabes toniques et les voyelles en syllabes prétoniques. 

Tableau 15: T-test → durée des voyelles accentuées et inaccentuées

	n 
	31
	 
	
	

	
	
	
	
	

	 
	n
	Mean
	SD
	SE

	accentué 
	31
	0,085
	0,025
	0,0044

	inaccentué 
	31
	0,067
	0,014
	0,0024

	Difference 
	31
	0,018
	0,024
	0,0043

	
	
	
	
	

	Difference between means 
	0,018
	
	
	

	95% CI 
	0,009
	to 0,027
	 
	

	
	
	
	
	

	t statistic 
	4,20
	
	
	

	DF 
	30
	
	
	

	2-tailed p 
	0,0002
	 
	
	

	The means are different at 90%
	
	
	
	

	The means are different at 95%
	
	
	
	


La moyenne des voyelles accentuées est de 0,085 secondes tandis que les voyelles inaccentuées affichent une moyenne de 0,067 secondes. Ces résultats nous mènent à conclure que nos sujets mettent l’accent sur la dernière syllabe et pas sur l’avant-dernière comme l’affirment Carton et al. (1983: 35). Car, comme nous l’avons déjà noté plus haut, les voyelles en syllabes inaccentuées sont plus brèves que les voyelles en syllabes accentuées. Nous pouvons conclure ici que les voyelles en syllabes toniques sont plus longues qu’en syllabes prétoniques. 

Carton et al. (1983: 35) signalent aussi que les Bretons écrasent les syllabes inaccentuées. Dans cette analyse, nous pouvons par contre constater que ce n’est pas le cas pour nos sujets enregistrés. Nous devons tout de même admettre que quelques voyelles tendent à s’écraser comme le [y] de plutôt ou le [i] de habitude, car leur durée est très brève (annexe 10), mais ces voyelles sont toujours prononcées tout en conservant leur timbre. Par contre, il y a aussi des voyelles inaccentuées dont la durée est longue comme le [œ] de veuvage ou le [a] de aveugle. 

5. Les voyelles orales en français standard et en Bretagne 

Figure 23 : Schéma acoustique des voyelles orales en français standard et en Bretagne
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Dans ce chapitre nous exposons les différents formants des voyelles orales en français standard et en Bretagne. Nous devons d’abord préciser que le terme ‘voyelles bretonnes’ que nous utilisons pour expliquer les schémas, ne renvoie pas aux voyelles de la langue bretonne. Il s’agit ici de la prononciation des voyelles françaises telle que nous l’avons entendue auprès de nos sujets bretons. 

Avant de commencer cette étude, nous reprenons d’abord l’explication de la façon dont nous avons classé les voyelles françaises (Dansereau 1990: 54; Léon 2005: 79-81). On décrit les voyelles orales en fonction de leur lieu d’articulation à l’aide des trois paramètres suivants:

· Si le lieu d’articulation est vers l’avant du palais, les voyelles sont appelées antérieures ([i], [y], [e], [ø], [ε], [œ], [a]). Si le lieu d’articulation est vers l’arrière du palais, les voyelles sont appelées postérieures ([u], [o], [ɔ]). 

· Lorsque les lèvres s’avancent, elles agrandissent le résonateur buccal et les voyelles sont appelées arrondies ou labiales ([y], [ø], [œ], [u], [o], [ɔ]). Lorsque les lèvres ne s’avancent pas, les voyelles sont appelées écartées ou non labiales ([i], [e], [ε], [a]).
· L’aperture de la voyelle est définie par rapport au degré plus ou moins écarté de la mâchoire et à l’élévation plus ou moins importante de la langue. On fait la distinction entre voyelles très fermées ([i], [y], [u]), voyelles fermées ([e], [ø], [o]), voyelles ouvertes ([ε], [œ], [ɔ]) et voyelles très ouvertes ([a], [ɑ]). Le français a aussi une voyelle centrale: [ə].

5.1 Voyelles très fermées

	Voyelle
	F1 français
	F1 breton
	F2 français
	F2 breton

	i
	297
	382
	2347
	2281

	y
	308
	403
	2005
	2162

	u
	302
	468
	927
	1226
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Le [i] français est une voyelle orale, antérieure, écartée et très fermée. Nous pouvons constater dans le schéma que la prononciation en Bretagne est plus ouverte que celle en français standard. L’articulation du [i] breton s’approche de la prononciation du [e] en français standard. En ce qui concerne les F2, la différence entre le français parlé en Bretagne et le français standard n’est pas significative.

Le [y] français est une voyelle orale, antérieure, arrondie et très fermée. La prononciation du [y] est plus ouverte et plus antérieure en Bretagne qu’en français standard. Nous observons dans le schéma acoustique que cette voyelle s’approche du [e] français, tout comme le [i] breton. Les différences entre le [i] et le [y] bretons sont plus minimes que celles entre les mêmes voyelles françaises.

Le [u] français est une voyelle orale, postérieure, arrondie et très fermée. Le [u] breton est beaucoup plus ouvert que le [u] standard, il est aussi beaucoup plus antérieur. En Bretagne, la différence entre la prononciation du [u] et celle du [o] est minime, tandis qu’en français standard la différence entre ces deux articulations est plus grande.

Pour les voyelles très fermées nous pouvons conclure que toutes ces voyelles sont plus ouvertes en Bretagne que par rapport aux mêmes voyelles en français standard. Le [y] et le [u] bretons sont aussi plus antérieurs que leurs équivalents standards. Le [i] est un peu plus postérieur mais cette différence n’est pas significative. 

5.2 Voyelles fermées 
	Voyelle
	F1 français
	F1 breton
	F2 français
	F2 breton

	e
	382
	444
	2221
	2169

	ø
	357
	475
	1639
	1662

	o
	375
	480
	836
	1263


[image: image49.emf]voyelles françaises versus voyelles bretonnes

[e] 

[ø] 

[o] 

 

[e] 

[ø] 

[o] 

250

350

450

550

650

750

700 900 1100 1300 1500 1700 1900 2100 2300 2500

F2

F1


Le [e] français est une voyelle orale, antérieure, écartée et fermée. Nous observons dans le schéma acoustique que le [e] breton est plus ouvert que le [e] standard. Cette voyelle est aussi un peu plus postérieure chez nos sujets bretons, mais cette différence n’est pas significative. Le [e] standard a plus de ressemblances avec le [y] et le [u] bretons qu’avec la voyelle bretonne [e]. 

Le [ø] français est une voyelle orale, antérieure, arrondie et fermée. En ce qui concerne cette voyelle, nous pouvons constater qu’elle est plus ouverte chez nos sujets bretons. Les F2 ne sont pas significativement différents. La différence entre le [ø] breton et la voyelle centrale bretonne [ə] est minime, leur prononciation est quasi identique en Bretagne tandis qu’en français standard, la différence est plus grande. 

Le [o] français est une voyelle orale, postérieure, arrondie et fermée. Le schéma acoustique nous révèle que la prononciation du [o] est beaucoup plus ouverte et beaucoup plus antérieure en Bretagne par rapport au français standard. La prononciation bretonne du [o] s’approche de l’articulation du [u] breton.

Pour les voyelles fermées nous pouvons conclure que les voyelles bretonnes sont plus ouvertes que leurs voyelles correspondantes en français standard. La différence des F2 est seulement significative pour le [o]. Pour les deux autres voyelles, cette différence est minime. 

5.3 Voyelles ouvertes 

	Voyelle
	F1 français
	F1 breton
	F2 français
	F2 breton

	ε
	500
	523
	1982
	2000

	œ
	528
	524
	1552
	1572

	ɔ
	514
	531
	1162
	1285
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Le [ε] français est une voyelle orale, antérieure, écartée et ouverte. Le schéma acoustique nous montre que le [ε] breton est légèrement plus ouvert que le [ε] standard. Les F2 sont quasi identiques, donc la position de la langue est plus ou moins la même. 

Le [œ] français est une voyelle orale, antérieure, arrondie et ouverte. Le [œ] est la seule voyelle dont les valeurs moyennes des deux premiers formants sont plus ou moins les mêmes dans les deux régions. Pour cette voyelle nous pouvons conclure qu’il n’y a pas de différences significatives entre les deux premiers formants. 

Le [ɔ] français est une voyelle orale, postérieure, arrondie et ouverte. Nous pouvons constater que le [ɔ] breton est un peu plus ouvert et un peu plus antérieur que le [ɔ] en français standard. Les différences sont cependant minimes et ces deux variantes se ressemblent beaucoup.

Pour les voyelles ouvertes nous pouvons conclure que les voyelles en français standard et leurs variantes bretonnes se ressemblent beaucoup. Nous observons dans le schéma acoustique qu’il n’y a pas de différences significatives entre les deux premiers formants en ce qui concerne les voyelles ouvertes. 

5.4 Voyelle très ouverte 
	Voyelle
	F1 français
	F1 breton
	F2 français
	F2 breton

	a
	728
	685
	1468
	1634
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Le français connaît aussi une deuxième voyelle très ouverte, le [ɑ]. Nous ne traitons pas cette voyelle dans ce mémoire, car dans le parler de la plupart des Français d’aujourd’hui, la voyelle [ɑ] a été éliminée en faveur de la voyelle antérieure [a] (Dansereau 1990: 74).

Le [a] français est une voyelle orale, antérieure, écartée et très ouverte. Le [a] breton est plus fermé par rapport à son équivalent en français standard. Il est aussi plus antérieur. 

5.5 Voyelle centrale

	Voyelle
	F1 français
	F1 breton
	F2 français
	F2 breton

	ə
	389
	472
	1602
	1633
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Nous pouvons constater que le [ə] breton est plus ouvert que le [ə] en français standard. La variante bretonne est aussi un peu plus antérieure, mais cette différence n’est pas significative. 
En général, nous pouvons conclure que toutes les voyelles bretonnes sont plus ouvertes et plus antérieures que les voyelles en français standard, excepté la voyelle très ouverte [a] qui est plus fermée que son homologue du français neutre. Ce degré d'aperture un peu surprenant s'explique peut-être du fait que nos sujets bretons ne suivent pas toujours les règles de l’harmonisation vocalique. Nous avons remarqué que nos sujets bretons suivent seulement les règles de l’harmonisation vocalique en ce qui concerne l’archiphonème /E/. Pour le /O/ et le /OE/, ils prononcent toujours la voyelle ouverte ([ɔ] et [œ]). Pour la loi de position, nous avons aussi observé que pour le /O/ en syllabe ouverte, la voyelle fermée [o] évolue dans la zone de la voyelle ouverte [ɔ].

6. Conclusion 

Le but de cette étude phonétique était de découvrir les différences entre le français parlé en Bretagne et le français standard. Comme point de départ nous avons renvoyé à Carton et al. (1983) qui nous donnent les différences de prononciation qu'ils ont découvertes lors d’une étude antérieure. 

Dans la première hypothèse, nous avons constaté que selon Carton et al. (1983), les voyelles moyennes ([e], [ø], [o] et [ε], [œ], [ɔ]) en syllabe accentuée et fermée sont ouvertes en français standard et fermées en Bretagne. Les auteurs affirment donc que la loi de position n’est pas suivie en Bretagne, car cette loi prescrit que dans une syllabe accentuée fermée, la voyelle est ouverte et que dans une syllabe accentuée ouverte, elle est fermée. Notre étude nous montre par contre que les Bretons suivent presque toujours les règles de la loi de position, sauf pour le /O/ en syllabe ouverte où la prononciation attendue (la voyelle fermée [o]) est plus proche de la prononciation de la voyelle ouverte [ɔ]. Pour les archiphonèmes /E/ et /OE/, nous avons constaté que les Bretons prononcent normalement la voyelle ouverte ([ε] et [œ]) en syllabe accentuée fermée et la voyelle fermée ([e] et [ø]) en syllabe accentuée ouverte, sauf dans quelques mots qui ont une graphie ou une motivation grammaticale spécifique. Pour ces voyelles-ci, nous pouvons donc conclure que nos sujets suivent grosso modo les règles de la loi de position. 

Nous avons également examiné l’harmonisation vocalique chez nos sujets bretons. L’harmonisation vocalique prescrit que les voyelles en syllabes ouvertes prétoniques tendent à avoir le même degré d’aperture que les voyelles toniques en syllabe accentuée. Notre étude révèle que nos sujets enregistrés suivent seulement les règles de l’harmonisation vocalique en ce qui concerne l’archiphonème /E/. Pour le /O/ et le /OE/, ils ne suivent pas l’harmonisation vocalique, mais ils prononcent toujours la même variante, celle de la voyelle ouverte ([ɔ] et [œ]). 

Dans la deuxième hypothèse, nous avons exposé que Carton et al. (1983) affirment que les consonnes finales sonorent se désonorisent en Bretagne (par exemple treize [tres]). Notre étude nous montre cependant que nous ne pouvons pas donner raison à ces auteurs, surtout en ce qui concerne les consonnes alvéolaires [s] et [z]. Nos sujets bretons prononcent le plus souvent la variante sonore en position finale. En ce qui concerne les consonnes palatales [
[image: image53]] et [ʒ], nous avons remarqué que les Bretons prononcent un français neutre.

Nous avons aussi étudié l’aspiration des occlusives sourdes ([p], [t], [k]). Car selon Carton et al. (1983), le [p] est parfois aspiré en Bretagne. Nous avons remarqué chez nos sujets enregistrés que le [p] n’est généralement pas aspiré. Nous avons toutefois entendu que cette consonne est fortement aspirée quand elle se trouve en position finale. Pour le [t], nous avons découvert que nos sujets bretons aspirent cette consonne et qu’il y a donc une différence par rapport au français standard. Le [t] est surtout aspiré quand il se trouve au milieu ou à la fin du mot. Le [k] est la seule occlusive sourde dont nous n'ayons pas enregistré une aspiration indue en Bretagne. 

Quant à la troisième hypothèse, nous avons noté que Carton et al. (1983) affirment qu’en Bretagne, l’accentuation se trouve sur l’avant-dernière syllabe du mot ou du groupe. Dans notre étude de la durée vocalique, nous avons constaté qu’il y a une différence de durée entre les voyelles en syllabes toniques et les voyelles en syllabes prétoniques. La prononciation moyenne des voyelles en syllabe tonique est plus longue que celle des voyelles en syllabe prétonique. Ces résultats nous montrent que les Bretons mettent l’accent sur la dernière syllabe et non sur l’avant-dernière.

En général, nous pouvons conclure que nos résultats ne sont pas toujours identiques à ceux de Carton et al. (1983). Nous donnons ci-dessous un bilan des différences et des ressemblances:

· Selon Carton et al., les Bretons ne suivent pas les règles de la loi de position. Nos résultats nous montrent cependant que nos sujets bretons suivent ces règles pour deux des trois archiphonèmes (à savoir le /E/ et le /OE/). 

· Selon Carton et al., les consonnes finales sonores se désonorisent en Bretagne. Notre étude révèle par contre que pour les consonnes alvéolaires [s] et [z], nos sujets bretons prononcent le plus souvent la variante sonore. Pour les consonnes palatales [
[image: image54]] et [ʒ], ils prononcent autant la variante sonore que la variante sourde. 
· Selon Carton et al., le [p] est parfois aspiré en Bretagne. Nous avons en effet constaté que cette consonne est fortement aspirée quand elle se trouve en position finale. Les moyennes nous montrent pourtant qu’il n’y a pas de grande différence par rapport au français standard et que le [p] n’est en général pas aspiré. 
· Selon Carton et al., l’accentuation se trouve sur l’avant-dernière syllabe du mot ou du groupe en Bretagne. Nos résultats révèlent au contraire que nos sujets bretons mettent l’accent sur la dernière syllabe. 

Nous pouvons conclure que le français parlé en Bretagne semble se rapprocher du français standard. Comme nous l’avons déjà mentionné plus haut, cette évolution pourrait s'expliquer du fait que le français standard gagne constamment du terrain. 

Faute de temps, nous avons dû limiter les recherches de ce mémoire. Par conséquent, cette étude n’est pas complète. Pour une étude plus profonde, il faut examiner tous les critères mentionnés par Carton et al. (1983 : 34-35). Pour avoir une idée plus large des différences entre le français parlé en Bretagne et le français standard, il serait intéressant d’examiner aussi la réalisation du ə muet, la prononciation des nasales, la réalisation du [R], l’aspiration du [h], l’intonation, etc.
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� On appelle ces trois voyelles moyennes aussi les ‘archiphonèmes’, il s’agit d’éléments abstraits dans lesquels on englobe des phonèmes apparentés.
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� voice onset time ou temps de délai d'établissement du voisement (Kockaert 1996 : 31)
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